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Grand Site de France
Estuaire de la Charente - Arsenal de Rochefort

Pays de Fort Boyard, territoire qui a su pousser les hommes au défi 
et à l’innovation en se faisant respecter, le Grand Site de France 
« Estuaire de la Charente – Arsenal de Rochefort » est l’un des 
fleurons de la Charente-Maritime.

Ici les marées imposent l’ordre des choses et le patrimoine 
exceptionnel, propice au développement d’une flore et d’une faune 
riches et variées, répond sans cesse aux traces d’un passé maritime 
prestigieux.

À vous le Grand Arsenal et son chapelet de fortifications, l’ambiance 
balnéaire des presqu’îles de Fouras-les-Bains et Port-des-Barques 
et les îles d’Aix et Madame. Un territoire où l’eau se confond avec la 
terre, dont la quiétude et les faibles dénivelés offrent les conditions 
idéales pour la découverte à pied ou à vélo.

Country of Fort Boyard and cradle of Hermione, a territory that has 
enabled people to get respect throught challenge and innovation, 

the Grand Site "Estuaire de la Charente - Arsenal de Rochefort" is one of 
the jewels of Charente-Maritime.

Here the tides impose the order of things and the exceptional heritage, 
conducive to the development of flora and of a rich and varied fauna, 
constantly enhances traces of a prestigious maritime past. Make the 
Grand Arsenal and its strings of fortifications yours, enjoy the seaside 
atmosphere of Fouras-les-Bains and Port-des-Barques peninsulas, 
or Aix and Madame islands. A territory where water merges with the 
earth, providing through its calm and flat landscape, ideal conditions for 
exploring on foot or by bike.
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Parc naturel marin
Marine Natural Park

Le Parc naturel marin de l’estuaire de la Gironde et de la 
mer des Pertuis est une aire marine protégée depuis 2015. Il 
couvre 6500 km² d’espace marin et borde plus de 1300 km de 
côtes de la Charente-Maritime, de la Vendée et de la Gironde.
L’ensemble du littoral de la Communauté d’agglomération  
Rochefort Océan ainsi que la Charente jusqu’au pont suspendu de 
Tonnay-Charente sont compris dans le périmètre du Parc.

Ses missions ?
Préserver le milieu marin, améliorer sa connaissance, tout en contri-
buant au développement durable des activités maritimes.

Ses spécificités :
Un vaste espace marin à l’interface entre terre et mer : 
6 estuaires dont celui de la Gironde, le plus grand d’Europe 
occidentale ; la mer des Pertuis, une zone abritée des îles ; le large 
aux influences plus océaniques.
Des richesses naturelles remarquables et fragiles : 
Des habitats variés (côtes sableuses, estrans rocheux, vastes 
vasières) qui sont des lieux d’alimentation, de frayère et de 
nourriceries pour de nombreuses espèces ; un carrefour 
ornithologique d’importance internationale ; un couloir de migration 
des poissons amphihalins (anguille, esturgeon...).
Des activités maritimes multiples aux forts enjeux socio-économiques : 
Une conchyliculture dynamique, une pêche diversifiée, un maillage 
portuaire important et des activités de loisirs très pratiquées sur un 
plan d’eau exceptionnel.
La conciliation entre préservation de la biodiversité et développement 
durable des activités est au cœur de l’action du Parc.

www.parc-marin-gironde-pertuis.fr
E @parc.naturel.marin.gironde.pertuis
9 93 rue de la République, 17300 Rochefort
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Estuaire de la Gironde et de la mer des Pertuis
Gironde estuary and the Pertuis sea

The Naturel marine park in the Gironde Estuary and 
the Pertuis Sea is a marine protected area since 2015. 

It covers 6500 km² of marine space and borders more than 
1300 km of coastline in the Charente-Maritime, Vendée and 
Gironde regions.
The whole of the coastline of Rochefort Ocean Conurbation, as well 
as the Charente up to the suspended bridge at Tonnay-Charente, is 
within the park’s perimeter.

Its missions?
To preserve the marine environment, to improve knowledge, as well 
as continuing to contribute to sustainable development in maritime 
activities.

Its special features:
A vast maritime area between land and sea: 6 estuaries of which one 
is the Gironde, the largest in Western Europe; the Pertuis sea, a zone 
protected by islands; the open sea subject to oceanic influences.
Remarkable and fragile naturel wealth: diversified habitats (sandy 
beaches, rocky foreshores, vast mudflats) which are feeding areas, 
spawning grounds and nurseries for numerous species; an ornitho-
logical crossroads of international importance; a migration corridor 
for diadromous fish (eels, sturgeon…).
Multiple maritime activities with strong socio-economic implications: 
dynamic shellfish farming diversified fishing, a large harbor network 
and widely used leisure activities on an exceptional body of water.
Conciliation between preservation of the biodiversity and sustai-
nable development of activities is at the forefront of the Park’s 
operation.

I involve myself in preserving the marine environment: 
I use the port’s sanitary facilities as well as the dish washing 
facilities; i sort my rubbish; i chose the least environmentally 
harmful anti-fouling paint; use fresh water very carefully.
At sea : i keep my black and grey water in a tank that I pump out 
when in port; i avoid eelgrass beds when I drop anchor; i keep my 
distance from wildlife (birds, dolphins).

Je m’implique pour préserver le milieu marin :
Au port : je trie mes déchets ; j’utilise les sanitaires du port 
y compris pour la vaisselle ; je choisis un antifouling le moins 
néfaste possible pour l’environnement ; j’utilise l’eau douce avec 
parcimonie.
En mer : je gère mes eaux noires et grises dans une cuve que je 
vide avec les pompes des ports ; j’évite les herbiers de zostères 
pour mouiller ; je reste à distance de la faune (oiseaux, dauphins).
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Précisions règlementaires :
Entre la limite transversale de la mer et le pont suspendu de 
Tonnay-Charente, le fleuve Charente demeure dans le domaine 
maritime, accessible à la navigation pour les navires de commerce. 
Le balisage est maritime mais la navigation est mixte : permis 
maritime ou fluvial. Au-delà du pont suspendu de Tonnay-Charente, 
la navigation est soumise à la réglementation fluviale. Les navires 
sont assujettis à l’observation des règles édictées par le Règlement 
International pour prévenir les abordages en mer.
Il convient de respecter certaines règles particulières (règlement 
de police de la circulation maritime sur le fleuve Charente, arrêté 
préfectoral N°16-1212 du 30 juin 2016).

RÈGLES DE NAVIGATION (extraits non exhaustifs) :

	 Les navires de plaisance ne doivent en aucun cas couper la 
route ou gêner la manœuvre de navires de commerce et navires 
de plus de 45m tenus de suivre le milieu du chenal.

	 La vitesse surface maximale en Charente est de 12 nœuds.
	 Le mouillage est interdit en dehors des zones réservées à cet effet.
	 La navigation de nuit est interdite pour les engins non motorisés 

ou se déplaçant à la voile.
	 La navigation par temps de brume, lorsque les berges ne sont 

pas suffisamment visibles, est interdite.
	 Dans les zones de mouillage et aux pontons, il est interdit 

de dormir à bord des embarcations et une veille VHF 12 est 
obligatoire pour toute embarcation équipée de ce matériel 
pendant le passage des cargos.

	 L’amarrage à l’appontement de l’Arsenal PK 78.150 est interdit.
	 L’amarrage à couple est interdit :

		 - à l’appontement de la Corderie Royale (PK 77.050),	  
		 - à l’appontement amont de Soubise (PK 84.530).

Navigation sur La Charente
Navigation on the Charente river
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Regulatory requirements:
From the point where the estuary and the sea meet and the 
Suspended Bridge in Tonnay-Charente, the Charente river is in 
the maritime domain, and accessible for navigation by merchant 
vessels. The navigation marks are maritime, but the navigation 
is mixed: maritime or river licences. Beyond the Tonnay-Charente 
Suspended Bridge, navigation is under river regulations. Ships are 
obliged to observe the rules set out under International Regulations 
for preventing collisions at sea.
Certain rules should be observed (police regulations for maritime 
circulation on the Charente River, prefectural decree N° 16-1212 
dated 30/06/2016.

CAPITAINERIE DU PORT DE COMMERCE DE ROCHEFORT
ET TONNAY-CHARENTE

Harbour master’s office in the commercial port 
of rochefort and Tonnay-Charente

Port de commerce Bassin 3 - 17305 ROCHEFORT Cedex
Tél : +33 (0)5 46 99 44 93 ou +33 (0)6 85 83 75 20 / VHF 12

Navigation commerciale - Police de la navigation sur la Charente
Commercial Navigation – Navigation Police on the Charente

NAVIGATION RULES (non-exhaustive extracts):

	 Vacationers boats must never cut across the path or 
obstruct manoeuvres of merchant vessels or vessels longer 
than 45 metres that have to stay in the middle of the channel.

	 The maximum speed on the Charente river is 12 knots.
	 Mooring is forbidden outside the zones reserved for this.
	 Night navigation is forbidden for non-motorised boats or sailing 
boats.

	 Navigation in times of fog is forbidden if the river banks are not 
visible enough.

	 Within the zones for mooring and on pontoons it is forbidden 
to sleep on board and a VHF radio watch is obligatory during 
the passage of cargo vessels for all boats equipped with this 
equipment.

	 Mooring at the Arsenal PK 78.150 pier is forbidden.
	 Double mooring is forbidden:

	 - at the Corderie Royale pier (PK 77.050),
	 - at the upstream pier in Soubise (PK 84.530).
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Navigation sur La Charente
Navigation on the Charente river

Quelques coordonnées de points GPS :
Aix / Phare : 46°00.67' - 01°10.60'
Aix / Pointe St-Catherine : 46°00.46' - 01°10.39'
Aix / Milieu de la Passe d'Énet : 46°00.27' - 01°09.02'
Fouras / la Fumée : 46°00.32' - 01°07.05'
Fouras / Cardinale de la Fumée : 46°00.24' - 01°08.83'
Fouras / Port Nord : 45°59.88' - 01°05.79'
Fort Boyard : 46°00.07' - 01°12.77'
Charente / Cardinale des Palles : 45°59.60' - 01°09.55'
Charente / Fouras Port Sud / feu principal : 45°59.02' - 01°05.64'
Charente / Fouras Port Sud / direct 42.5° : 45°59.60' - 01°05.72'
Charente / Passe aux filles sur le seuil : 45°57.857' - 01°07.401'
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Charente / bouée Sablière : 45°59.06' - 01°07.56'
Charente / bouée Fontenelles : 45°58.64' - 01°06.63'
Charente / bouée Mouclière : 45°58.32' - 01°06.07'
Charente / alignement Soumard / phare antérieur :  45°58.05' - 01°04.29'
Charente / alignement Soumard / phare postérieur : 45°57.92' - 01°03.89'
Charente / alignement Port-des-Barques / phare antérieur : 45°57.01' - 01°04.04'
Charente / alignement Port-des-Barques / phare postérieur : 45°56.83' - 01°03.78'

Une conduite en souille de diamètre 1 370 m, dans le lit de la Charente à « La 
grande Versenne » rive gauche, portée sur les cartes marines à la position 45° 
56,93’N – 0°56,53’ W, traverse la Charente en aval du canal de la Daurade. Un pan-
neau de signalisation situé rive droite sensibilise les usages sur les profondeurs 
de la canalisation (5m de fond et 3m en rives).
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Les capitaineries
Harbour Masters’ Offices

	 Capitainerie de Tonnay-Charente
	 Services techniques Ville de Tonnay-Charente 

Tél. +33 (0)5 46 82 14 41 - service.technique@tonnay-charente.fr

	 Capitainerie du Port de Plaisance de Rochefort
	 Adhérent au réseau Passeport-Escales, 

Port de Plaisance - 1, quai Le Moyne de Sérigny, 
17300 ROCHEFORT 
Tél. +33 (0)5 46 88 88 50 - port.plaisance@ville-rochefort.fr 

	 Club Nautique de Rochefort
	 Port Neuf - Rue des pêcheurs d’Islande - 17300 ROCHEFORT 

Tél. +33 (0)5 46 88 88 50 - cnrochefort@orange.fr

	 Capitainerie de Soubise
	 1 rue Henri Drouet - 17780 SOUBISE 

Tél. +33 (0)6 99 82 13 01 - soubise@port-adhoc.com

	 Capitaineries de Port-des-Barques et Saint-Nazaire-
sur-Charente

	 Bureau des ports, Chemin de la Grande Échelle, 
17730 PORT-DES-BARQUES 
Tél. +33 (0)6 07 29 65 04 - (0)5 46 84 81 70 
port.portdesbarques@charente-maritime.fr

	 Capitaineries de Fouras-les-Bains et de l'île d'Aix
	 Bureau du port de Fouras-les-Bains 

Port sud - Rampe des déportés, 17450 FOURAS-LES-BAINS 
Tél. +33 (0)6 21 38 02 12 - ports.fouras-aix@charente-maritime.fr

Plus d'infos, consultez le site internet des ports de plaisance de la 
Charente-Maritime : la.charente-maritime.fr/ports-plaisance
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NOTRE ENVIRONNEMENT EST FRAGILE, 
AIDEZ-NOUS À LE RESPECTER !

Biodéchets (déchets alimentaires) : À déposer dans des points 
d'apports volontaires (accessibles par badge) ou dans des sites de 
compostage partagé.
Il y en a plusieurs aux abords des bassins du port (plus de rensei-
gnement : https://www.agglo-rochefortocean.fr/composter).

Emballages, papiers et verre : Dans le cadre du tri sélectif, veuillez 
vous rapprocher de la capitainerie concernée.

Quelques conseils pour préserver  
l’environnement : 
-	Repérez les Éco-labels* dans les produits que vous achetez. 

Ils ont un double but : guider votre choix vers des produits plus 
respectueux de l’environnement et encourager les producteurs 
à améliorer la qualité écologique de leurs produits.

-	Préférez les piles rechargeables et les ampoules longue durée.
-	Pour la vie à bord, préférez des produits d’entretien 

rechargeables : savons, lessives, détergents…
-	Ne laissez pas vos appareils électriques en veille ou branchés 

lorsque vous n’êtes pas à bord de votre bateau.
-	Réduisez votre vitesse en bateau moteur : pour consommer et 

polluer moins.

Les capitaineries
Harbour Masters’ Offices

Environnement
Environement

Briques, bouteilles, 
canettes, boîtes de 

conserve et tous les 
emballages plastiques 

+ papiers

Conteneurs jaunes

Verre Bornes d’apport volontaire en 
bois

Les piles et batteries 
usagées

Attention déchets 
toxiques

    

Port de l’île d’Aix / Fouras-les-
Bains port sud / Fouras-les-Bains 

port nord / Port de Port-des-
Barques / Port de Rochefort / 

Club Nautique de Rochefort

Les huiles usagées 
Attention déchets 

toxiques

Port de Rochefort
Port de Port-des-Barques

Club Nautique de Rochefort

Aire de carénage pour 
bateaux Port de Rochefort

*Eco-label européen - la marque NF Environnement

TRIEZ VOS DÉCHETS LORSQUE VOUS ENTRETENEZ VOTRE BATEAU  
ET APPORTEZ VOS DÉCHETS TOXIQUES AU PORT.
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La pêche de loisirs
Leisure Fishing

Pêche à pied
Lors des grandes marées, la mer se retire sur des centaines 
de mètres et découvre de grandes étendues plates et 
rocheuses que l’on appelle l’estran.
La pêche à pied se pratique à marée basse, du lever au coucher du 
soleil, à plus de 25m des concessions de cultures marines, hors des 
ports et chenaux et hors de la réserve naturelle nationale de Moëze-
Oléron.
Pour votre sécurité, faites attention à la marée montante, aux 
coupures, aux entorses et aux coups de soleil !

Où pratiquer la pêche à pied ?
• Pointe de la Fumée à Fouras-les-Bains 
• Jamblet et Tridoux sur l’île d’Aix 
• des palles et du Toureau sur l’île Madame
La pêche des huîtres est autorisée du 1er février au 30 novembre 
uniquement sur les gisements de :
• Jamblet et Tridoux sur l’île d’Aix 
• des palles et du Toureau sur l’île Madame

Un milieu fragile à respecter
Quelques conseils pour préserver l’estran et le littoral : 
✓ Pensez à vérifier les arrêtés officiels affichés précisant les 

périodes de pêche à pied.
✓ Évitez de « labourer » vases et sables et surtout pensez à remettre 

les pierres retournées en place pour préserver la faune locale.
✓ Ne pêchez que ce que vous consommerez en respectant les tailles 

minimales et quantités réglementaires : la pêche des coquillages 
est limitée à 5 kg par personne toutes espèces confondues.

Espèce Quantité autorisée
Praires 3 kg

Huîtres creuses 5 kg
Palourdes 200 unités

Coques 2 kg
Couteaux 5 kg

Huîtres plates 5 kg
Moules 5 kg

Pétoncles 5 kg
Tellines 2 kg

Avant de partir à la pêche, pensez à 
demander des réglettes, pour vérifier 
la taille de vos captures, auprès de nos 
Bureaux d’Information Touristique.

Tél. +33 (0)5 46 99 08 60 
www.rochefort-ocean.com Retrouvez la réglementation 

s’appliquant en Charente-Maritime.
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Shore fishing
During the high tides, the sea withdraws for hundreds of 
metres, revealing large flat and rocky areas known as the 
foreshore.
Foot fishing is practiced at low tide, from sunrise to sunset, at a 
distance of more than 25m from the sea farming concessions, 
outside the ports and channels and outside the Moëze-Oléron nature 
reserve.
For your safety, beware of the rising tide, cuts, sprains and sunburns!

Where is it allowed to shore fishing ?
• Pointe de la Fumée in Fouras-les-Bains 
• Jamblet et Tridoux on Aix Island 
• Palles on Madame Island
Oyster fishing is allowed from 1 February to 30 November only at :
• Jamblet et Tridoux on Aix Island 
• "des Palles et du Toureau" on Madam Island

Some advice
✓ Remember to check the official decrees posted specifying the 

periods of fishing.
✓ Remember to put the turned stones back in place to preserve the 

local fauna.
✓ Only fish what you will consume, respecting the minimum sizes.
Before going fishing, remember to ask for rulers, to check the size 
of your catch, at our Tourist Information Offices.
Tél. +33 (0)5 46 99 08 60 
www.rochefort-ocean.com
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La pêche au carrelet
Les carrelets aussi appelés ponton de pêche font partie du 
paysage charentais et, à Rochefort Océan, nous sommes 
fiers d'en avoir un peu partout le long du fleuve, sur la côte 
et les îles.
La technique de cette pêche consiste à 
mettre un appât au centre du filet carré 
(d'où le nom "carrelet"), puis quand le 
filet est submergé, il est remonté et les 
plus chanceux pêchent du mulet, solettes, 
crabes, crevettes…
À Fouras-les-Bains, l'association Histoire et 
Patrimoine du Pertuis Charentais propose 
de louer un carrelet pour s'initier à cette 
activité typique de la côte atlantique.

Surf casting
Le surfcasting est une technique de pêche au lancer qui se 
pratique sur le bord de mer et accessible à tous.
Elle est autorisée hors des zones nautiques et hors des cultures 
ostréicoles et mytilicoles. Elle se pratique toute l’année avec un 
matériel adapté.
À Rochefort Océan, en fonction des saisons, vous pourrez pêcher 
du maigre, du merlan ou du bar. Attention, toutefois, à respecter les 
mailles imposées, soyez bien informé avant de vous lancer. 
Contactez les magasins spécialisés dans les articles de pêche à 
Rochefort Océan. (Plus d’infos p16)

Louez votre carrelet 
le temps 

d'une marée !

La pêche de loisirs
Leisure Fishing
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Carte de pêche en eau douce
Freshwater fishing map

Extrait de la carte de pêche en eau douce de Charente-Maritime 
© 2020, Autrement Dit Communication 1 cm = 3,5 km

Ile Madame

Pour connaître et respecter 
la réglementation.

Légende

Chef-lieux de canton

Communes

Réseau routier

Réseau hydrographique 1re catégorie

Réseau hydrographique 2e catégorie

Délimitation des unités de pêche 
de l'anguille

Zones de marais

Réservoir de la Node (Prignac)

Principaux cours d'eau et canaux

Principaux plans d'eau

Parcours Truite

Parcours Carnassiers

Parcours Carpes de nuit
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Pour pêcher en eau douce, l’achat 
d’une carte de pêche individuelle est 
obligatoire. Suivez nos conseils et 
profitez de votre séjour pour pêcher 
en famille ou entre amis sur les plans 
d’eau et les canaux.

Où acheter une carte de pêche ?
• Par internet sur le site www.cartedepeche.fr
• Chez l’un des dépositaires ci-dessous : 
	 ✓ Magasin « Pro Pêche » : La Pimale  

(à côté du centre commercial), 17620 Échillais.
	 ✓ Décathlon : 96 Rue des Pêcheurs d'Islande, 17300 Rochefort.

Où pratiquer la pêche de loisirs ?
Les parcours de pêche en cours d’eau :

• Le Canal de Charras 
Très accessible en rive droite, il traverse les communes de Muron, 
Breuil-Magné et St-Laurent-de-la-Prée. C’est un parcours de pêche 
très apprécié, situé au calme et en pleine nature. On y pêche carpes, 
gardons, brèmes, carassins, sandres, brochets, perches, black-bass 
et anguilles. La pêche de la carpe de nuit y est autorisée en rive 
droite jusqu’au pont de chemin de fer du lieu-dit « Charras » à Saint-
Laurent-de-La-Prée.

• Le Canal Charente-Seudre
Très accessible, il traverse les communes de Saint-Hippolyte, 
Échillais, Saint-Agnant et Beaugeay. C’est également un parcours 
de pêche très apprécié et situé dans un cadre bucolique. On y pêche 
gardons, brèmes, carassins, sandres, brochets, perches, black-bass, 
anguilles et carpes. La pêche de la carpe de nuit y est autorisée du 
pont du lieu-dit « Biard » (Saint-Hippolyte) au pont du lieu-dit « Pil-
lay » (Monthérault) en rive gauche, et du pont de « Pillay » jusqu’à 
l’écluse de Bellevue (Beaugeay) en rive droite.
En outre, d’autres canaux poissonneux et accessibles s’offrent 
à vous : le Canal de Broue (Beaugeay), le Canal de Brouage 
(Beaugeay), le Canal de Ciré (Breuil-Magné), le Canal de Rochefort 
(Breuil-Magné, Vergeroux), le Canal de Loire (Loire-les-Marais), le 
Canal des Daurades (Muron, Loire-les Marais), le Canal de Saint-
Louis (Muron), le Canal des Treize Prises (Moragne) et le Canal de 
Genouillé (Tonnay-Charente).

Pêche en eau douce 
Freshwater fishing
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• Le plan d’eau de Béligon à Rochefort
Ce plan d’eau est idéal pour pêcher en famille ou entre amis. De 
nombreux postes de pêche accessibles y sont disponibles, ainsi 
qu’un ponton de pêche PMR. Le site est doté d’un abri, d’un point 
d’eau potable extérieur, de WC, d’une aire de jeux pour enfants 
et d’un espace pique-nique. Il est très poissonneux : gardons, 
rotengles, brèmes, carpes, carassins, tanches, perches, sandres, 
black-Bass et truites arc-en-ciel en mars et avril.

• Le plan d’eau de Cabariot
Ce plan d’eau est un petit joyau niché au cœur d’une aire de loisirs 
de 10 ha et au calme. Ce site est doté de WC, d’un point d’eau 
potable, d’un abri, d’un espace pique-nique, d’une aire de jeux pour 
enfants et d’un restaurant/snack/bar ouvert en saison touristique. 
L’étang offre de nombreux postes de pêche accessibles ainsi qu’un 
ponton de pêche PMR. Il est très poissonneux : gardons, carpes, 
carassins et black-Bass.  
En outre, d’autres plans d’eau accessibles s’offrent à vous tels que 
l’étang de l’île d’Albe à Muron (truites arc-en-ciel en mars, gardons, 
carpes, brochets, black-bass et sandres), le Lac des Rouches à Port-
des-Barques (gardons, carpes, black-bass et perches) et les étangs 
de Saint-Hippolyte (truites arc-en-ciel en mars et avril, gardons et 
carpes).

 Parcours Famille Labellisés 
Le long de ces parcours destinés aux familles, vous trouverez sur 
place des jeux pour enfants, des coins pique-nique, des parcours 
sécurisés, des toilettes à proximité et des panneaux d’informations 
afin de connaître et comprendre la réglementation du site. La gestion 
est pensée pour favoriser le cycle naturel des espèces (création 
d’habitats, de frayères...) sans négliger pour autant la qualité des 
parties de pêche.

Pour en savoir plus (règlementation, techniques de 
pêche, etc.), contactez : 

• La Fédération Départementale pour la Pêche et la 
Protection du Milieu Aquatique de Charente-Maritime 
Tel : 05 46 98 98 79 - Courriel : federation17@peche17.org 
Site : www.peche17.org
• L’Association Agréée pour la Pêche et la Protection du 
Milieu Aquatique « La Loutre Rochefortaise » 
Tel :  06 09 01 18 20 (M. Freddy ROUX , Président) 
Courriel : loutrerochefortaise@peche17.org 
Site : www.loutre.rochefortaise.com.sitew.com

Traduction : 
Flash this code
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Horaires des marées
Tide timetable

AVRIL / APRIL

Date
Pleines mers / High tide Basses mers / Low tide

Matin Soir Matin Soir
Heure hauteur coef. Heure hauteur coef. Heure hauteur Heure hauteur

M 1 07:20 6,45 107 19:28 6,14 102 01:21 0,46 13:41 0,67
M 2 07:59 6,02 95 20:02 5,75 87 02:06 0,73 14:25 1,09
J 3 08:41 5,48 77 20:35 5,31 68 02:53 1,16 15:13 1,63
V 4 10:18 4,94 58 23:25 4,90 50 03:46 1,70 16:08 2,19
S 5 --:-- --- --- 12:30 4,74 42 04:48 2,21 17:16 2,64
D 6 01:05 4,88 37 13:52 4,81 35 06:05 2,54 18:40 2,80
L 7 02:18 5,03 37 14:54 5,02 42 07:34 2,53 20:04 2,61
M 8 03:15 5,25 47 15:41 5,24 54 08:49 2,23 21:09 2,24
M 9 03:58 5,45 59 16:15 5,44 65 09:43 1,88 21:59 1,88
J 10 04:30 5,61 70 16:40 5,60 74 10:27 1,61 22:41 1,62
V 11 04:53 5,73 78 17:00 5,75 81 11:04 1,44 23:17 1,46
S 12 05:12 5,84 83 17:21 5,87 84 11:37 1,36 23:49 1,38
D 13 05:35 5,91 85 17:46 5,94 85 --:-- --- 12:07 1,35
L 14 06:00 5,92 85 18:12 5,92 84 00:19 1,37 12:36 1,42
M 15 06:27 5,84 82 18:40 5,83 80 00:50 1,42 13:06 1,55
M 16 06:53 5,68 77 19:07 5,67 73 01:20 1,54 13:35 1,74
J 17 07:19 5,47 69 19:36 5,45 65 01:52 1,71 14:06 1,98
V 18 07:49 5,20 60 20:12 5,19 54 02:25 1,94 14:40 2,26
S 19 08:26 4,90 49 21:08 4,90 44 03:04 2,21 15:21 2,57
D 20 09:31 4,59 39 23:17 4,74 34 03:50 2,48 16:13 2,85
L 21 --:-- --- --- 12:18 4,55 32 04:49 2,71 17:26 3,01
M 22 00:45 4,86 32 13:36 4,79 35 06:09 2,74 18:57 2,87
M 23 01:51 5,14 41 14:34 5,14 48 07:34 2,46 20:10 2,43
J 24 02:47 5,51 57 15:22 5,53 65 08:39 1,97 21:06 1,89
V 25 03:36 5,90 74 16:04 5,90 82 09:31 1,45 21:55 1,36
S 26 04:20 6,24 90 16:44 6,19 96 10:19 1,00 22:42 0,92
D 27 05:02 6,48 101 17:21 6,37 105 11:05 0,69 23:28 0,63
L 28 05:43 6,56 108 17:58 6,41 108 11:50 0,57 --:-- ---
M 29 06:24 6,46 107 18:35 6,29 105 00:14 0,52 12:35 0,65
M 30 07:06 6,19 101 19:14 6,04 96 01:01 0,61 13:20 0,90

MARS / MARCH

Date
Pleines mers / High tide Basses mers / Low tide

Matin Soir Matin Soir
Heure hauteur coef. Heure hauteur coef. Heure hauteur Heure hauteur

S 1 05:29 6,65 108 17:47 6,37 110 11:42 0,52 --:-- ---
D 2 06:06 6,68 111 18:21 6,30 109 00:01 0,57 12:23 0,48
L 3 06:43 6,51 107 18:54 6,08 102 00:43 0,57 13:04 0,64
M 4 07:20 6,15 96 19:27 5,73 89 01:26 0,77 13:47 0,99
M 5 08:00 5,66 80 20:00 5,31 72 02:12 1,14 14:34 1,49
J 6 08:58 5,12 62 20:43 4,87 53 03:02 1,63 15:27 2,04
V 7 11:32 4,79 45 --:-- --- --- 04:02 2,15 16:31 2,53
S 8 00:18 4,81 39 13:04 4,81 36 05:17 2,52 17:55 2,77
D 9 01:36 4,99 37 14:13 5,03 41 06:50 2,56 19:25 2,62
L 10 02:36 5,26 47 15:05 5,29 54 08:11 2,24 20:34 2,22
M 11 03:23 5,53 61 15:43 5,52 68 09:09 1,83 21:25 1,82
M 12 03:58 5,74 73 16:12 5,70 78 09:55 1,49 22:08 1,50
J 13 04:25 5,90 82 16:34 5,84 85 10:34 1,27 22:45 1,30
V 14 04:45 6,01 88 16:54 5,94 89 11:08 1,16 23:18 1,21
S 15 05:06 6,08 90 17:16 5,99 90 11:39 1,16 23:49 1,21
D 16 05:30 6,07 89 17:42 5,96 88 --:-- --- 12:09 1,24
L 17 05:55 5,98 86 18:08 5,85 83 00:20 1,30 12:38 1,41
M 18 06:21 5,80 79 18:34 5,65 75 00:50 1,46 13:07 1,65
M 19 06:46 5,55 70 19:00 5,39 65 01:20 1,69 13:36 1,94
J 20 07:11 5,24 59 19:30 5,10 53 01:52 1,97 14:09 2,27
V 21 07:40 4,90 47 20:11 4,77 41 02:29 2,28 14:48 2,62
S 22 08:23 4,54 35 22:47 4,54 29 03:14 2,61 15:38 2,95
D 23 11:57 4,40 26 --:-- --- --- 04:13 2,89 16:53 3,17
L 24 00:26 4,69 26 13:18 4,66 29 05:40 2,96 18:39 3,02
M 25 01:31 5,01 36 14:13 5,04 44 07:15 2,64 19:52 2,55
M 26 02:23 5,42 54 14:57 5,47 63 08:18 2,10 20:44 1,97
J 27 03:08 5,86 73 15:36 5,87 82 09:07 1,51 21:29 1,40
V 28 03:49 6,27 90 16:12 6,21 97 09:52 0,99 22:12 0,91
S 29 04:27 6,58 104 16:47 6,43 109 10:34 0,60 22:55 0,57
D 30 06:05 6,74 112 18:21 6,50 114 --:-- --- 12:16 0,40
L 31 06:42 6,70 114 18:55 6,40 111 00:37 0,41 12:58 0,43

N° autorisation SHOM : 2024_383
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* Heure d’été en vigueur du 30/03/2025 à 2h du matin au 26/10/2025 à 3h du matin.
Attention : les horaires de pleine mer annoncés sont ceux du port de La Rochelle.

JUIN / JUNE

Date
Pleines mers / High tide Basses mers / Low tide

Matin Soir Matin Soir
Heure hauteur coef. Heure hauteur coef. Heure hauteur Heure hauteur

D 1 09:57 5,06 63 22:18 5,22 58 03:18 1,62 15:36 2,02
L 2 11:09 4,87 53 23:31 5,05 49 04:13 1,94 16:32 2,28
M 3 --:-- --- --- 12:18 4,79 46 05:10 2,21 17:32 2,45
M 4 00:37 4,95 44 13:19 4,80 43 06:11 2,37 18:35 2,52
J 5 01:36 4,93 43 14:08 4,89 44 07:14 2,42 19:37 2,48
V 6 02:26 4,96 46 14:49 5,02 48 08:12 2,36 20:33 2,37
S 7 03:07 5,04 51 15:24 5,18 53 09:04 2,24 21:22 2,23
D 8 03:44 5,14 56 15:58 5,33 59 09:48 2,12 22:05 2,09
L 9 04:19 5,25 61 16:32 5,47 64 10:28 2,01 22:45 1,95
M 10 04:53 5,34 66 17:05 5,57 67 11:05 1,91 23:24 1,82
M 11 05:27 5,40 69 17:39 5,64 70 11:41 1,85 --:-- ---
J 12 06:00 5,42 71 18:14 5,67 71 00:01 1,73 12:18 1,82
V 13 06:34 5,41 71 18:51 5,67 71 00:39 1,67 12:55 1,83
S 14 07:10 5,37 70 19:32 5,62 70 01:17 1,66 13:33 1,88
D 15 07:51 5,30 68 20:19 5,55 67 01:57 1,69 14:14 1,95
L 16 08:39 5,20 65 21:13 5,46 63 02:39 1,76 14:58 2,04
M 17 09:39 5,10 61 22:15 5,37 59 03:24 1,85 15:46 2,13
M 18 10:51 5,03 58 23:22 5,32 56 04:14 1,94 16:41 2,19
J 19 --:-- --- --- 12:06 5,05 56 05:11 2,00 17:42 2,19
V 20 00:31 5,33 56 13:15 5,16 57 06:13 2,01 18:46 2,10
S 21 01:38 5,41 58 14:17 5,33 61 07:18 1,93 19:51 1,92
D 22 02:41 5,53 64 15:13 5,54 67 08:22 1,77 20:54 1,68
L 23 03:40 5,67 71 16:06 5,74 75 09:22 1,59 21:54 1,43
M 24 04:36 5,80 78 16:56 5,90 82 10:19 1,41 22:51 1,21
M 25 05:28 5,88 84 17:45 6,00 86 11:12 1,29 23:45 1,06
J 26 06:18 5,89 87 18:32 6,03 88 --:-- --- 12:03 1,24
V 27 07:04 5,82 88 19:17 5,97 86 00:36 1,01 12:52 1,26
S 28 07:46 5,67 85 19:57 5,84 82 01:25 1,06 13:39 1,36
D 29 08:24 5,48 79 20:32 5,65 75 02:12 1,21 14:26 1,53
L 30 08:56 5,27 71 21:04 5,44 67 02:57 1,44 15:12 1,76

MAI / MAY

Date
Pleines mers / High tide Basses mers / Low tide

Matin Soir Matin Soir
Heure hauteur coef. Heure hauteur coef. Heure hauteur Heure hauteur

J 1 07:52 5,78 89 19:54 5,69 82 01:49 0,87 14:07 1,30
V 2 08:50 5,32 74 20:49 5,31 66 02:39 1,27 14:57 1,76
S 3 10:33 4,94 58 23:10 5,04 51 03:33 1,73 15:54 2,20
D 4 --:-- --- --- 12:06 4,79 45 04:34 2,14 16:58 2,53
L 5 00:34 4,98 42 13:19 4,82 40 05:44 2,41 18:12 2,66
M 6 01:42 5,03 40 14:18 4,95 43 06:59 2,45 19:26 2,56
M 7 02:37 5,13 46 15:03 5,10 50 08:08 2,30 20:29 2,33
J 8 03:21 5,25 54 15:37 5,26 58 09:04 2,08 21:21 2,09
V 9 03:52 5,36 62 16:02 5,42 65 09:49 1,89 22:05 1,90
S 10 04:17 5,47 68 16:26 5,57 71 10:28 1,75 22:42 1,76
D 11 04:42 5,57 73 16:52 5,69 75 11:02 1,67 23:16 1,66
L 12 05:09 5,64 76 17:21 5,77 76 11:35 1,64 23:50 1,61
M 13 05:38 5,65 77 17:50 5,78 76 --:-- --- 12:06 1,65
M 14 06:07 5,60 76 18:20 5,73 74 00:23 1,60 12:38 1,72
J 15 06:36 5,50 73 18:51 5,63 70 00:56 1,65 13:11 1,85
V 16 07:07 5,36 68 19:27 5,48 65 01:31 1,75 13:45 2,01
S 17 07:43 5,17 61 20:13 5,30 58 02:08 1,89 14:24 2,21
D 18 08:32 4,96 54 21:22 5,12 50 02:49 2,07 15:08 2,41
L 19 09:57 4,79 47 22:49 5,05 45 03:37 2,25 16:00 2,58
M 20 11:37 4,78 44 --:-- --- --- 04:33 2,38 17:05 2,65
M 21 00:04 5,11 44 12:52 4,94 46 05:41 2,38 18:17 2,54
J 22 01:11 5,28 49 13:54 5,19 54 06:52 2,21 19:26 2,24
V 23 02:11 5,52 59 14:47 5,49 65 07:57 1,89 20:26 1,85
S 24 03:05 5,79 71 15:35 5,77 77 08:54 1,53 21:22 1,45
D 25 03:55 6,02 83 16:19 6,00 88 09:48 1,21 22:15 1,11
L 26 04:43 6,17 92 17:03 6,14 94 10:38 1,00 23:06 0,88
M 27 05:30 6,21 96 17:46 6,18 97 11:27 0,92 23:56 0,79
M 28 06:18 6,12 96 18:30 6,11 95 --:-- --- 12:16 0,98
J 29 07:06 5,92 92 19:17 5,94 89 00:46 0,85 13:04 1,16
V 30 07:57 5,64 84 20:08 5,71 79 01:36 1,03 13:53 1,42
S 31 08:53 5,33 74 21:07 5,45 69 02:27 1,30 14:43 1,72

18 19



AOÛT / AUGUST

Date
Pleines mers / High tide Basses mers / Low tide

Matin Soir Matin Soir
Heure hauteur coef. Heure hauteur coef. Heure hauteur Heure hauteur

V 1 09:49 4,86 47 22:03 4,80 42 04:25 2,29 16:44 2,47
S 2 11:06 4,63 37 23:27 4,53 33 05:10 2,61 17:35 2,74
D 3 --:-- --- --- 13:12 4,61 30 06:06 2,85 18:39 2,89
L 4 01:48 4,50 29 14:23 4,76 31 07:18 2,94 19:54 2,85
M 5 03:00 4,65 34 15:17 4,99 38 08:33 2,81 21:03 2,62
M 6 03:52 4,88 43 16:02 5,27 49 09:33 2,53 21:58 2,27
J 7 04:34 5,15 55 16:41 5,55 61 10:22 2,19 22:44 1,90
V 8 05:09 5,41 67 17:18 5,83 73 11:04 1,85 23:26 1,53
S 9 05:42 5,65 78 17:53 6,07 83 11:44 1,54 --:-- ---
D 10 06:15 5,85 87 18:28 6,25 90 00:06 1,22 12:23 1,28
L 11 06:47 5,97 93 19:03 6,33 95 00:45 0,99 13:01 1,11
M 12 07:20 5,99 95 19:40 6,29 95 01:23 0,88 13:40 1,05
M 13 07:55 5,90 93 20:19 6,11 90 02:02 0,91 14:20 1,11
J 14 08:32 5,70 86 21:02 5,80 81 02:42 1,07 15:03 1,30
V 15 09:13 5,41 75 21:56 5,41 68 03:26 1,36 15:51 1,60
S 16 10:18 5,08 62 23:34 5,05 55 04:14 1,75 16:45 1,97
D 17 --:-- --- --- 12:31 4,92 49 05:12 2,16 17:52 2,29
L 18 01:15 4,94 45 13:59 5,03 43 06:23 2,47 19:13 2,42
M 19 02:36 5,05 44 15:08 5,28 48 07:47 2,50 20:38 2,23
M 20 03:41 5,29 54 16:05 5,58 60 09:06 2,25 21:48 1,85
J 21 04:33 5,55 67 16:51 5,85 73 10:08 1,86 22:43 1,45
V 22 05:14 5,76 78 17:29 6,05 83 10:58 1,51 23:29 1,16
S 23 05:48 5,89 87 18:00 6,15 89 11:43 1,26 --:-- ---
D 24 06:14 5,94 91 18:24 6,17 92 00:11 1,00 12:22 1,14
L 25 06:37 5,94 92 18:46 6,13 91 00:48 0,99 12:59 1,15
M 26 06:59 5,89 89 19:10 6,01 86 01:23 1,09 13:34 1,27
M 27 07:24 5,77 82 19:37 5,81 78 01:56 1,31 14:08 1,49
J 28 07:52 5,57 73 20:05 5,53 68 02:28 1,60 14:41 1,78
V 29 08:21 5,30 62 20:32 5,20 56 03:01 1,94 15:15 2,11
S 30 08:52 5,00 50 21:02 4,84 44 03:35 2,30 15:54 2,46
D 31 09:36 4,69 37 21:47 4,50 32 04:14 2,66 16:40 2,79

JUILLET / JULY

Date
Pleines mers / High tide Basses mers / Low tide

Matin Soir Matin Soir
Heure hauteur coef. Heure hauteur coef. Heure hauteur Heure hauteur

M 1 09:30 5,06 62 21:41 5,21 57 03:43 1,73 15:59 2,01
M 2 10:13 4,88 53 22:28 4,98 49 04:29 2,03 16:47 2,27
J 3 11:23 4,74 45 23:40 4,79 42 05:18 2,31 17:40 2,48
V 4 --:-- --- --- 12:51 4,70 39 06:12 2,52 18:37 2,62
S 5 01:13 4,70 38 13:58 4,78 38 07:11 2,63 19:37 2,65
D 6 02:24 4,73 39 14:52 4,93 41 08:12 2,60 20:37 2,56
L 7 03:19 4,84 44 15:37 5,11 47 09:08 2,48 21:31 2,39
M 8 04:06 4,99 50 16:18 5,30 54 09:57 2,31 22:19 2,17
M 9 04:46 5,15 58 16:56 5,49 62 10:41 2,11 23:03 1,93
J 10 05:23 5,31 65 17:33 5,66 68 11:23 1,92 23:45 1,70
V 11 05:58 5,45 71 18:09 5,80 74 --:-- --- 12:02 1,75
S 12 06:32 5,55 76 18:46 5,90 78 00:25 1,51 12:42 1,62
D 13 07:07 5,61 80 19:24 5,95 81 01:04 1,37 13:21 1,54
L 14 07:43 5,62 81 20:05 5,93 81 01:44 1,30 14:00 1,51
M 15 08:23 5,55 80 20:48 5,82 78 02:24 1,31 14:42 1,55
M 16 09:07 5,43 76 21:38 5,65 72 03:06 1,39 15:26 1,65
J 17 10:00 5,25 69 22:38 5,44 65 03:51 1,55 16:15 1,80
V 18 11:16 5,09 62 23:55 5,25 58 04:41 1,76 17:10 1,97
S 19 --:-- --- --- 12:44 5,04 55 05:39 1,98 18:14 2,11
D 20 01:16 5,17 53 14:00 5,14 52 06:46 2,14 19:25 2,14
L 21 02:31 5,23 53 15:06 5,33 56 07:58 2,15 20:39 2,00
M 22 03:38 5,38 59 16:05 5,57 64 09:08 1,99 21:47 1,73
M 23 04:36 5,57 69 16:57 5,80 73 10:10 1,75 22:46 1,43
J 24 05:26 5,74 78 17:43 5,98 82 11:05 1,50 23:39 1,17
V 25 06:09 5,84 85 18:23 6,08 87 11:55 1,31 --:-- ---
S 26 06:46 5,86 89 18:57 6,09 89 00:26 1,02 12:40 1,21
D 27 07:16 5,80 89 19:24 6,00 87 01:10 1,00 13:22 1,22
L 28 07:40 5,68 85 19:49 5,86 82 01:51 1,10 14:02 1,34
M 29 08:05 5,53 78 20:16 5,66 74 02:29 1,31 14:41 1,55
M 30 08:33 5,34 69 20:47 5,41 64 03:07 1,60 15:20 1,83
J 31 09:07 5,11 58 21:21 5,11 53 03:45 1,94 16:00 2,15

Horaires des marées
Tide timetable N° autorisation SHOM : 2024_383

20 21



* Heure d’été en vigueur du 30/03/2025 à 2h du matin au 26/10/2025 à 3h du matin.
Attention : les horaires de pleine mer annoncés sont ceux du port de La Rochelle.

OCTOBRE / OCTOBER

Date
Pleines mers / High tide Basses mers / Low tide

Matin Soir Matin Soir
Heure hauteur coef. Heure hauteur coef. Heure hauteur Heure hauteur

M 1 00:44 4,41 25 13:11 4,74 24 05:33 3,25 18:27 3,10
J 2 01:58 4,65 28 14:12 5,04 34 07:19 3,14 20:02 2,78
V 3 02:50 5,00 42 15:01 5,42 50 08:34 2,70 21:00 2,27
S 4 03:32 5,39 59 15:44 5,82 68 09:23 2,17 21:46 1,72
D 5 04:09 5,77 76 16:23 6,20 84 10:06 1,65 22:28 1,23
L 6 04:45 6,10 91 17:00 6,51 98 10:48 1,18 23:09 0,84
M 7 05:19 6,35 103 17:37 6,69 107 11:29 0,83 23:50 0,61
M 8 05:53 6,47 109 18:13 6,70 110 --:-- --- 12:10 0,64
J 9 06:27 6,44 109 18:52 6,51 106 00:31 0,57 12:53 0,64
V 10 07:02 6,24 102 19:32 6,14 96 01:13 0,74 13:37 0,84
S 11 07:39 5,91 89 20:18 5,64 81 01:57 1,09 14:24 1,21
D 12 08:18 5,48 72 21:48 5,12 63 02:44 1,57 15:16 1,69
L 13 10:46 5,08 55 23:53 4,89 47 03:38 2,10 16:17 2,18
M 14 --:-- --- --- 12:32 5,05 41 04:42 2,55 17:32 2,52
M 15 01:16 4,93 39 13:47 5,20 40 06:02 2,77 18:59 2,54
J 16 02:21 5,12 44 14:47 5,42 49 07:27 2,64 20:16 2,26
V 17 03:13 5,34 55 15:35 5,62 61 08:37 2,29 21:15 1,90
S 18 03:53 5,53 67 16:11 5,77 71 09:32 1,93 22:02 1,61
D 19 04:22 5,69 76 16:37 5,87 79 10:17 1,65 22:42 1,43
L 20 04:43 5,82 82 16:57 5,95 84 10:56 1,49 23:18 1,37
M 21 05:04 5,92 85 17:18 5,99 86 11:31 1,44 23:50 1,39
M 22 05:28 5,98 86 17:43 5,98 85 --:-- --- 12:03 1,45
J 23 05:56 5,97 83 18:10 5,88 81 00:21 1,48 12:34 1,54
V 24 06:24 5,87 79 18:37 5,70 76 00:51 1,63 13:06 1,68
S 25 06:51 5,70 72 19:03 5,47 68 01:21 1,84 13:38 1,88
D 26 06:19 5,48 63 18:29 5,21 59 01:52 2,09 13:11 2,12
L 27 06:52 5,23 53 19:03 4,92 48 01:26 2,37 13:49 2,39
M 28 07:41 4,96 43 19:59 4,63 38 02:06 2,66 14:33 2,66
M 29 09:51 4,78 34 22:54 4,55 31 02:55 2,93 15:30 2,87
J 30 11:22 4,88 31 --:-- --- --- 04:01 3,10 16:46 2,93
V 31 00:10 4,76 33 12:27 5,13 38 05:27 3,02 18:10 2,69

SEPTEMBRE / SEPTEMBER

Date
Pleines mers / High tide Basses mers / Low tide

Matin Soir Matin Soir
Heure hauteur coef. Heure hauteur coef. Heure hauteur Heure hauteur

L 1 --:-- --- --- 12:27 4,53 27 05:05 2,99 17:42 3,03
M 2 01:19 4,39 24 13:52 4,69 24 06:21 3,18 19:11 3,06
M 3 02:36 4,60 28 14:50 4,98 34 08:01 3,05 20:38 2,75
J 4 03:27 4,91 41 15:36 5,33 49 09:10 2,66 21:35 2,29
V 5 04:07 5,26 56 16:16 5,70 65 09:58 2,19 22:20 1,79
S 6 04:43 5,61 72 16:53 6,06 80 10:39 1,72 23:01 1,33
D 7 05:16 5,92 86 17:28 6,36 92 11:19 1,31 23:40 0,95
L 8 05:48 6,16 97 18:02 6,56 101 11:58 0,98 --:-- ---
M 9 06:20 6,30 104 18:37 6,62 106 00:19 0,70 12:36 0,78
M 10 06:52 6,30 106 19:13 6,51 104 00:57 0,61 13:16 0,74
J 11 07:26 6,15 101 19:51 6,22 96 01:37 0,71 13:57 0,87
V 12 08:01 5,87 90 20:32 5,78 83 02:18 0,98 14:42 1,18
S 13 08:37 5,48 75 21:28 5,26 66 03:03 1,41 15:30 1,61
D 14 09:25 5,05 58 23:45 4,88 49 03:53 1,92 16:28 2,10
L 15 --:-- --- --- 12:37 4,91 43 04:53 2,42 17:40 2,49
M 16 01:23 4,87 38 14:00 5,08 38 06:12 2,73 19:11 2,57
M 17 02:37 5,06 41 15:04 5,37 47 07:44 2,66 20:37 2,27
J 18 03:34 5,34 54 15:56 5,66 61 09:00 2,28 21:39 1,83
V 19 04:18 5,59 68 16:35 5,89 74 09:56 1,85 22:28 1,45
S 20 04:52 5,77 79 17:06 6,04 84 10:43 1,50 23:10 1,20
D 21 05:17 5,90 87 17:29 6,12 89 11:23 1,29 23:47 1,10
L 22 05:38 5,99 91 17:49 6,16 91 11:59 1,20 --:-- ---
M 23 05:59 6,03 91 18:11 6,13 90 00:21 1,12 12:32 1,23
M 24 06:23 6,00 88 18:37 6,02 86 00:52 1,24 13:03 1,35
J 25 06:50 5,88 82 19:03 5,82 78 01:22 1,43 13:34 1,55
V 26 07:17 5,68 74 19:29 5,54 69 01:52 1,70 14:06 1,81
S 27 07:44 5,42 63 19:54 5,22 58 02:22 2,01 14:38 2,12
D 28 08:13 5,12 52 20:21 4,88 46 02:54 2,35 15:15 2,45
L 29 08:52 4,81 39 21:04 4,53 33 03:32 2,70 15:59 2,77
M 30 11:39 4,59 28 --:-- --- --- 04:21 3,03 16:58 3,04
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DÉCEMBRE / DECEMBER

Date
Pleines mers / High tide Basses mers / Low tide

Matin Soir Matin Soir
Heure hauteur coef. Heure hauteur coef. Heure hauteur Heure hauteur

L 1 01:15 5,36 58 13:37 5,68 64 06:53 2,19 19:24 1,87
M 2 02:05 5,65 70 14:29 5,94 76 07:51 1,80 20:18 1,51
M 3 02:52 5,92 82 15:18 6,14 87 08:45 1,42 21:10 1,23
J 4 03:38 6,13 91 16:06 6,26 94 09:38 1,11 22:01 1,05
V 5 04:23 6,25 97 16:55 6,26 98 10:30 0,92 22:50 1,00
S 6 05:11 6,27 98 17:45 6,13 97 11:21 0,87 23:40 1,07
D 7 06:00 6,17 95 18:38 5,91 92 --:-- --- 12:12 0,95
L 8 06:53 5,99 88 19:34 5,62 83 00:29 1,25 13:03 1,16
M 9 07:51 5,74 78 20:35 5,33 72 01:20 1,51 13:55 1,46
M 10 08:56 5,48 67 21:42 5,08 61 02:12 1,79 14:48 1,79
J 11 10:08 5,25 57 22:52 4,92 52 03:06 2,08 15:44 2,10
V 12 11:20 5,09 49 23:56 4,87 46 04:04 2,32 16:43 2,34
S 13 --:-- --- --- 12:24 5,02 45 05:05 2,49 17:46 2,47
D 14 00:51 4,91 44 13:19 5,01 45 06:08 2,55 18:49 2,48
L 15 01:37 5,01 47 14:04 5,07 49 07:10 2,51 19:46 2,39
M 16 02:15 5,16 51 14:42 5,16 54 08:06 2,39 20:35 2,26
M 17 02:50 5,32 57 15:16 5,27 60 08:54 2,25 21:17 2,13
J 18 03:24 5,47 63 15:49 5,38 65 09:36 2,10 21:56 2,02
V 19 03:59 5,60 67 16:22 5,46 69 10:14 1,96 22:32 1,93
S 20 04:33 5,70 71 16:55 5,50 72 10:52 1,84 23:08 1,87
D 21 05:07 5,75 73 17:27 5,51 73 11:29 1,76 23:45 1,85
L 22 05:41 5,77 73 17:58 5,48 73 --:-- --- 12:06 1,72
M 23 06:17 5,74 72 18:31 5,42 71 00:21 1,86 12:43 1,74
M 24 06:55 5,68 70 19:09 5,33 68 00:59 1,92 13:21 1,81
J 25 07:38 5,58 66 19:54 5,21 64 01:38 2,00 14:02 1,90
V 26 08:28 5,46 61 20:53 5,08 59 02:20 2,10 14:46 2,02
S 27 09:31 5,33 57 22:11 5,00 55 03:08 2,21 15:36 2,13
D 28 10:46 5,25 53 23:32 5,03 52 04:02 2,29 16:33 2,21
L 29 --:-- --- --- 12:02 5,27 53 05:03 2,31 17:38 2,21
M 30 00:42 5,17 54 13:11 5,39 56 06:10 2,22 18:45 2,09
M 31 01:43 5,39 60 14:14 5,58 64 07:19 2,02 19:50 1,87

NOVEMBRE / NOVEMBER

Date
Pleines mers / High tide Basses mers / Low tide

Matin Soir Matin Soir
Heure hauteur coef. Heure hauteur coef. Heure hauteur Heure hauteur

S 1 01:06 5,07 44 13:22 5,46 52 06:43 2,67 19:15 2,24
D 2 01:53 5,44 60 14:10 5,83 68 07:40 2,18 20:06 1,74
L 3 02:36 5,80 76 14:53 6,17 84 08:29 1,67 20:53 1,29
M 4 03:15 6,11 90 15:35 6,43 96 09:15 1,22 21:38 0,94
M 5 03:54 6,33 101 16:16 6,56 104 10:01 0,89 22:23 0,75
J 6 04:32 6,43 106 16:58 6,53 106 10:47 0,71 23:08 0,74
V 7 05:11 6,39 105 17:42 6,32 102 11:34 0,72 23:53 0,92
S 8 05:52 6,20 98 18:30 5,97 93 --:-- --- 12:22 0,91
D 9 06:38 5,89 87 19:32 5,54 79 00:41 1,24 13:12 1,25
L 10 07:44 5,53 72 21:05 5,17 65 01:31 1,65 14:06 1,66
M 11 09:41 5,27 58 22:34 4,99 52 02:27 2,07 15:07 2,06
M 12 11:06 5,18 47 23:48 4,97 45 03:29 2,41 16:14 2,35
J 13 --:-- --- --- 12:17 5,21 44 04:39 2,59 17:27 2,44
V 14 00:50 5,06 45 13:16 5,30 48 05:51 2,57 18:37 2,34
S 15 01:40 5,19 51 14:04 5,39 55 06:59 2,39 19:38 2,15
D 16 02:19 5,33 59 14:40 5,48 62 07:56 2,17 20:27 1,95
L 17 02:48 5,47 66 15:07 5,56 69 08:45 1,98 21:10 1,81
M 18 03:12 5,61 71 15:31 5,64 73 09:26 1,85 21:47 1,74
M 19 03:38 5,73 75 15:57 5,69 76 10:02 1,77 22:21 1,72
J 20 04:07 5,81 77 16:26 5,70 77 10:36 1,73 22:53 1,74
V 21 04:38 5,83 76 16:56 5,65 76 11:10 1,73 23:26 1,81
S 22 05:10 5,78 74 17:25 5,55 73 11:44 1,78 23:59 1,93
D 23 05:41 5,68 70 17:54 5,40 68 --:-- --- 12:19 1,88
L 24 06:14 5,55 65 18:26 5,23 62 00:34 2,08 12:55 2,02
M 25 06:53 5,38 59 19:07 5,05 55 01:10 2,26 13:34 2,19
M 26 07:48 5,21 52 20:11 4,86 49 01:51 2,45 14:17 2,37
J 27 09:07 5,09 46 21:53 4,78 44 02:38 2,61 15:08 2,51
V 28 10:28 5,09 43 23:15 4,87 43 03:34 2,72 16:09 2,56
S 29 11:39 5,21 45 --:-- --- --- 04:40 2,70 17:18 2,47
D 30 00:20 5,08 48 12:41 5,42 53 05:49 2,51 18:24 2,21

Horaires des marées
Tide timetable N° autorisation SHOM : 2024_383
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ÉCHILLAIS

PRO PÊCHE 17
Artciles de pêches 

24, rue des Coquetiers 
ZAC de la Pimale, 17620 ÉCHILLAIS
05 46 82 22 58 
propeche17@gmail.com

ROCHEFORT

BIG SHIP
Shipchandlers 

5, rue Maurice Mallet
ZA de Béligon,17300 ROCHEFORT
05 46 56 55 88 
info@bigship.fr

JS MARINE
Maintenance, réparation navale

M. Jean Serge BERNAGAUD
Quai Le Moyne de Sérigny
Port de Plaisance, 17300 ROCHEFORT
05 46 87 52 08 et 06 10 97 97 21
jsmarine@hotmail.fr

QUICK MARINE SARL
Shipchandler, Vêtements marins et 
bateau École

M. Stéphane COULON
Port de Plaisance
17300 ROCHEFORT
05 46 88 08 46 
quick-marine@cegetel.net

SAINT-LAURENT-DE-LA-PRÉE

ATLANTIQUE MARINE 
COURTAGE
Vente Bateaux, accastillage

M. Dominique CHIE-BONNE-SAN
302, route de la Perrière
17450 SAINT-LAURENT-DE-LA-PRÉE
06 30 27 99 29 ou 05 46 82 44 78 
amc.broker@orange.fr

PORT-DES-BARQUES

CHANTIER DES FONTAINES 
SAS. Port à sec, entretien bateaux

Chemin de la Grande Échelle 
17730 PORT-DES-BARQUES
05 46 84 58 50 / 07 84 46 36 13
portasec.pdb17@gmail.com

L’ATELIER DE L’ESTUAIRE
Vente et réparation de bateaux de 
plaisance

M. Joel PERION
14 rue Paul Doumer,
17730 PORT-DES-BARQUES
05 46 82 29 95 
atelierdelestuaire@orange.fr

MAGMA SAILING
Maître voilier, gréeur

M. Nicolas MACHET
5 Chemin de la grande échelle
17730 PORT-DES-BARQUES
06 08 36 29 32 
magmasailing@gmail.com

Filière nautique / Magasins spécialisés
Fishing & nautical shop
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Île de quiétude, elle se découvre à pied, à bicyclette ou en 
calèche. Avec son village fortifié, ses batteries côtières, ses 
forts dont le célèbre fort Boyard, l’île est un lieu hors du 
temps. 
L’île d’Aix, 3 km de long sur 700 m de large, concentre toute la 
diversité des paysages du littoral de la Charente-Maritime. Classée 
« Site Naturel Remarquable », elle est un lieu fragile que l’on doit 
préserver. 

Un milieu à préserver :
• Les dunes protègent la côte, participez à leur sauvegarde en 	

respectant les cheminements sans vous écarter.
• Préservez la flore, ne cueillez pas les fleurs.
• Maintenez l’île propre, merci de ramener vos déchets sur le 

continent et ainsi contribuez à la préservation de l'île.

Le port de l’île d'Aix situé au sud de l'île offre un abri à 25 
corps-morts visiteurs de mai à septembre (bouée verte) et  
à 75 corps-morts à l'année et au mois (bouée rouge). Il est 
équipé de cales de mise à l'eau.
Une navette d'accessibilité aux corps-morts est disponible sur 
demande en saison.

Île d’Aix
Entre Histoire et Nature

Contact :
Capitainerie : +33 (0)6 21 38 02 12  
ports.fouras-aix@charente-maritime.fr

Navette mouillage/port : +33 (0)6 71 30 09 31 
ou par liaisons VHF canal 9

www.iledaix.fr

Plus d'infos :
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Explorez l'île d'une autre façon avec les 
parcours ludiques : 
"Aventure Aixtemporelle" et "La Légende 
des Gourgaud" disponibles dans les 
Bureaux d'information touristique de 
Rochefort Océan. 

www.rochefort-ocean.com

Infos utiles : 
Avec l'application EasyPark, le paiement du parking  
de la Pointe de la Fumée, le plus proche de 
l'embarcadère, devient plus facile !  
Pensez à la télécharger sur votre smartphone !

Aix Island between history and nature 
This quiet island can only be discovered on foot, by bicycle or by 
horse-drawn carriage. Along with its fortified village, its coastal batter-
ies, its forts, of which the well-known Fort Boyard, the island is time-
less charming history lovers and children that dream of adventure. 

A remarkable natural site
The 3 km long and 700 m wide Aix island concentrates the full 
diversity of Charente-Maritime coastal landscapes. Classified on the 
list of “Remarkable Natural Sites”, it is a fragile place that must be 
respected.

Advice : 
  Respect the paths that are suggested and do not divert from them.
  Preserve the flora and do not pick the flowers.
  Keep the island clean. Thank you for bringing your waste back to 

the mainland and thus contribute to the preservation of the island.

Useful information:
With the FlowBird app, paying for the Pointe de la Fumée car park is 
easy! Download it to your smartphone. 

À découvrir :	
- le musée Napoléon ;
- le musée africain ;
- la maison de la Nacre ;

- la batterie de Jamblet ;
- les calèches ;

- le fort Liédot : NOUVEAUTÉ ! Une immersion singulière sous la 
mer... C'est une plongée poétique et sensible de la mer aux es-
tuaires qui vous attend à partir du mois d'avril dans ce fort du 19e.
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BASSE SAISON du 01/01 au 31/03 et du 29/09 au 31/12 VERT

Tout public 11,00 €

Trajet simple 6,60 €

10 Voyages 99,00 €

Solidaire 5,50 €

MOYENNE SAISON du  01/04 au 30/06 et du 01/09 au 28/09 VERT ORANGE

Adulte 18,00 € 20,00 €

Trajet simple 10,80 € 12,00 €

Jeune (18-25 ans) 15,30 € 17,00 €

Enfant (4-17 ans) 12,60 € 14,00 €

Famille (2 adultes + 2 enfants / Pers.) 15,30 € 17,00 €

Groupe (tarif / Pers.) 15,30 € 17,00 €

10 Voyages 162,00 € 180,00 €

Solidaire 9,00 € 10,00 €

HAUTE SAISON du 01/07 au 31/08 ORANGE ROUGE

Adulte 22,00 € 25,00 €

Trajet simple 13,20 € 15,00 €

Jeune (18-25 ans) 18,70 € 21,20 €

Enfant (4-17 ans) 15,40 € 17,50 €

Famille (2 adultes + 2 enfants / Pers. 18,70 € 21,20 €

Groupe (tarif / Pers.) 18,70 € 21,20 €

10 Voyages 198,00 € 225,00 €

Solidaire 11,00 € 12,50 €

TOUTE L'ANNÉE

Animal (non transporté en sac ou cage) 5,00 €

Vélo / Remorque de vélo / Trotinette électrique / Chariot / Diable 10,00 €

 Enfant - de 4 ans Gratuit

SERVICE MARITIME DE L’ÎLE D’AIX : Tél. +33 (0)5 46 84 60 50
www.liaison-maritime-fouras-aix.com / Réservation en ligne

Merci de vous présenter à l’embarcadère 30 minutes avant l’heure de départ. Les 
horaires peuvent subir des modifications en cas d’affluence, panne, etc.

Tarifs des traversées
Ferry fares  - Aix island

 Faible affluence       Affluence moyenne       Forte affluence
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Horaires des passages
Fouras-les-Bains • Aix Island • Fouras-les-Bains

MARS / MARCH  -  FOURAS-LES-BAINS →  L’ÎLE D’AIX
SA 01 08 00 09 15 14 45 17 45 19 05
DI 02 08 15 09 45 15 00 17 45 19 05
LU 03 08 15 10 30 15 30 17 45 19 05
MA 04 08 15 11 30 16 00 17 45 19 05
ME 05 08 15 11 30 17 45 19 05
JE 06 08 15 11 30 13 45 17 45 19 05
VE 07 08 15 11 30 14 45 17 45 19 05
SA 08 08 15 11 30 14 45 17 45 19 05
DI 09  08 15 11 30 14 45 17 45 19 05
LU 10 06 30 10 00 14 45 17 45 19 05
MA 11 07 00 11 15 14 45 17 45 19 05
ME 12 07 30 12 15 14 45 17 45 19 05
JE 13 08 00 12 45 14 45 17 45 19 05
VE 14 08 15 13 15 14 45 17 45 19 05
SA 15 08 00 09 15 14 45 17 45 19 05
DI 16 08 15 09 45 14 45 17 45 19 05
LU 17 08 15 10 15 15 15 17 45 19 05
MA 18 08 15 11 00 15 15 17 45 19 05
ME 19 08 15 11 30 15 30 17 45 19 05
JE 20 08 15 11 30 15 45 17 45 19 05
VE 21 08 15 11 30 14 45 17 45 19 05
SA 22 08 15 11 30 14 45 17 45 19 05
DI 23 08 15 11 30 14 45 17 45 19 05
LU 24 08 15 11 30 14 45 17 45 19 05
MA 25 08 15 11 30 14 45 17 45
ME 26 10 15 11 45 14 45 17 15 18 30
JE 27 06 30 11 45 14 45 17 45 19 05
VE 28 07 30 12 30 14 45 17 45 19 05
SA 29 07 45 13 15 14 45 17 45 19 05
DI 30 08 15 09 45 15 00 17 45 19 05
LU 31 08 15 10 15 15 45 17 45 19 05

MARS / MARCH   -  L’ÎLE D’AIX  →  FOURAS-LES-BAINS
SA 01 07 15 08 30 14 00 17 00 18 25
DI 02 07 15 09 00 14 15 17 00 18 25
LU 03 07 15 09 30 14 45 17 00 18 25
MA 04 07 15 09 30 15 15 17 00 18 25
ME 05 07 15 09 30 17 00 18 25
JE 06 07 15 09 30 13 00 17 00 18 25
VE 07 07 15 09 30 14 00 17 00 18 25
SA 08 07 15 09 30 14 00 17 00 18 25
DI 09 07 15 09 30 14 00 17 00 18 25
LU 10 06 00 09 15 14 00 17 00 18 25
MA 11 06 15 10 30 14 00 17 00 18 25
ME 12 07 00 11 30 14 00 17 00 18 25
JE 13 07 15 12 00 14 00 17 00 18 25
VE 14 07 15 12 45 14 00 17 00 18 25
SA 15 07 15 08 30 14 00 17 00 18 25
DI 16 07 15 09 00 14 00 17 00 18 25
LU 17 07 15 09 30 14 30 17 00 18 25
MA 18 07 15 09 30 14 30 17 00 18 25
ME 19 07 15 09 30 14 45 17 00 18 25
JE 20 07 15 09 30 15 00 17 00 18 25
VE 21 07 15 09 30 14 00 17 00 18 25
SA 22 07 15 09 30 14 00 17 00 18 25
DI 23 07 15 09 30 14 00 17 00 18 25
LU 24 07 15 09 30 14 00 17 00 18 25
MA 25 07 45 09 30 14 00 17 00
ME 26 09 30 11 00 14 00 16 30 17 45
JE 27 06 00 11 00 14 00 17 00 18 25
VE 28 06 45 11 45 14 00 17 00 18 25
SA 29 07 15 12 30 14 00 17 00 18 25
DI 30 07 15 09 00 14 15 17 00 18 25
LU 31 07 15 09 30 15 00 17 00 18 25
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Horaires des passages
Fouras-les-Bains • Aix Island • Fouras-les-Bains

AVRIL / APRIL  -  FOURAS-LES-BAINS →  L’ÎLE D’AIX
MA 01 07:55 09:15 10:40 16:00 17:45 19:05
ME 02 07:55 09:15 10:35 12:00 17:45 19:05
JE 03 07:55 09:45 11:20 13:00 17:45 19:05
VE 04 08:15 10:00 11:45 13:30 17 45 19 05
SA 05 08 15 10 30 13 30 16 00 17 45 19 05
DI 06 08 15 10 30 13 30 16 00 17 45 19 05
LU 07 08 45 10 30 13 30 16 00 17 45 19 05
MA 08 07 00 10 45 13 30 16 00 17 45 19 05
ME 09 07:30 12:30 14:15 16:00 17:45 19:05
JE 10 08:00 13:00 14:40 16:20 17:45 19:05
VE 11 08:15 13:40 15:00 16:20 17:45 19:05
SA 12 08 00 09 15 14 15 16 00 17 45 19 05
DI 13 08 00 09 30 14 30 16 00 17 45 19 05
LU 14 08:15 10:00 15:10 16:40 18:00 19:15
MA 15 08:15 09:50 11:10 16:00 17:45 19:05
ME 16 08:15 09:50 11:10 16:00 17:45 19:05
JE 17 08 15 10 30 12 00 16 15 17 45 19 05
VE 18 07:50 09:05 10:20 11:35 16:40 19:20
SA 19 08:15 10:10 11:30 13:30 18:50 17:30
DI 20 08:15 10:30 12:10 13:30 17:00 19:40
LU 21 08:15 09:40 11:00 13:00 17:00 19:40
MA 22 08:15 10:30 13:00 15:40 17:00 18:20
ME 23 09:25 10:45 13:30 15:45 17:15 18:30
JE 24 06 30 11 00 13 30 16 00 17 45 19 05
VE 25 07 00 12 00 13 30 16 00 17 45 19 05
SA 26 06:40 08:00 13:00 16:00 17:45 19:05
DI 27 08:15 13:35 15:00 16:20 17:45 19:05
LU 28 07 45 09 15 14 15 16 00 17 45 19 05
MA 29 08:15 10:00 15:10 16:30 17:50 19:10
ME 30 07:30 08:40 09:50 11:00 16:35 19:05

AVRIL / APRIL  -  L’ÎLE D’AIX  →  FOURAS-LES-BAINS
MA 01 07:15 08:35 09:55 15:15 17:00 18:25
ME 02 07:15 08:35 09:55 11:15 17:00 18:25
JE 03 07:15 08:55 10:35 12:15 17:00 18:25
VE 04 07:15 09:00 10:45 12:40 17 00 18 25
SA 05 07 30 09 30 11 30 15 00 17 00 18 25
DI 06 07 15 09 30 11 30 15 00 17 00 18 25
LU 07 08 00 09 30 11 30 15 00 17 00 18 25
MA 08 06 15 10 00 11 30 15 00 17 00 18 25
ME 09 06:45 11:30 13:15 15:00 16:45 18:25
JE 10 07:15 12:00 13:40 15:20 17:00 18:25
VE 11 07:15 13:00 14:20 15:40 17:00 18:25
SA 12 07 15 08 30 13 30 15 00 17 00 18 25
DI 13 07 15 08 45 13 45 15 15 17 00 18 25
LU 14 07:15 09:00 14:30 15:55 17:20 18:40
MA 15 07:15 09:10 10:30 15:00 17:00 18:25
ME 16 07:15 08:55 10:30 15:00 17:00 18:25
JE 17 07 15 09 30 11 15 15 30 17 00 18 25
VE 18 07:15 08:30 09:45 11:00 16:00 18:40
SA 19 07:15 09:30 10:50 12:50 18:10 16:40
DI 20 07:15 09:30 11:30 12:50 16:20 19:00
LU 21 07:15 09:00 10:20 11:40 16:20 19:00
MA 22 07:15 09:30 11:30 15:00 16:20 17:40
ME 23 08:45 10:05 11:30 15:00 16:30 17:45
JE 24 06 00 10 15 11 45 15 00 17 00 18 25
VE 25 06 15 11 15 12 45 15 00 17 00 18 25
SA 26 06:00 07:20 12:15 15:00 17:00 18:25
DI 27 07:15 12:50 14:15 15:40 17:00 18:25
LU 28 07 00 08 30 13 30 15 00 17 00 18 25
MA 29 07:15 09:15 14:30 15:50 17:10 18:30
ME 30 06:55 08:05 09:15 10:25 16:00 18:25
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Timetable for crossings 
Fouras-les-Bains - Aix Island - Fouras-les-Bains

MAI / MAY  -  FOURAS-LES-BAINS →  L’ÎLE D’AIX
JE 01 08:10 09:20 10:40 12:00 18:35 19:35
VE 02 08:10 09:30 10:50 12:00 18:05 19:15
SA 03 08:40 10:00 11:20 12:40 17:35 18:45
DI 04 08:50 10:10 11:30 15:40 17:55 19:05
LU 05 08:15 10:00 11:50 14:40 16:45 19:10
MA 06 08:15 10:10 12:00 15:30 16:50 18:10
ME 07 06:35 09:40 11:00 16:10 17:30 19:00
JE 08 07:20 10:40 12:00 16:25 17:35 18:45
VE 09 07:55 11:35 12:45 17:05 18:15 19:25
SA 10 07:20 08:30 12:55 16:30 17:40 18:50
DI 11 09:00 12:55 15:20 16:30 17:40 20:10
LU 12 08:15 09:30 13:45 15:15 17:40 19:05
MA 13 07:40 09:00 14:00 15:20 17:40 19:05
ME 14 08:15 10:30 14:45 16:15 17:40 19:05
JE 15 08:15 11:00 15:10 16:30 17:50 19:05
VE 16 08:15 10:00 11:30 16:00 17:45 19:05
SA 17 08:15 10:00 11:30 16:00 17:45 19:05
DI 18 08:15 10:10 11:30 16:25 17:45 19:05
LU 19 08:15 10:00 12:30 16:45 17:55 19:05
MA 20 08:15 10:20 12:10 15:20 17:50 19:05
ME 21 08:15 10:20 11:40 14:35 16:45 19:20
JE 22 08:45 10:10 11:30 14:40 16:20 17:45
VE 23 09:50 11:10 12:30 15:50 17:10 18:30
SA 24 06:50 11:00 12:20 15:10 16:50 19:15
DI 25 07:35 11:55 13:15 16:25 17:45 19:05
LU 26 08:15 12:50 15:05 16:25 17:45 19:05
MA 27 07:55 09:15 14:20 16:10 17:45 19:05
ME 28 08:15 10:00 14:25 15:45 17:05 19:05
JE 29 08:20 09:40 11:00 16:15 17:25 19:45
VE 30 08:15 09:35 10:45 11:55 17:00 19:30
SA 31 08:40 10:00 11:20 12:40 17:35 19:55

MAI / MAY  -  L’ÎLE D’AIX  →  FOURAS-LES-BAINS
JE 01 07:30 08:45 10:00 11:20 18:00 19:00
VE 02 07:30 08:50 10:10 11:25 17:30 18:40
SA 03 08:00 09:20 10:40 12:00 17:00 18:10
DI 04 08:15 09:30 10:50 15:00 17:20 18:30
LU 05 07:15 09:15 11:10 14:00 16:00 18:30
MA 06 07:30 09:15 11:00 14:50 16:10 17:30
ME 07 06:00 09:00 10:20 15:30 16:50 18:15
JE 08 06:40 10:00 11:20 15:50 17:00 18:10
VE 09 07:20 11:00 12:10 16:30 17:40 18:50
SA 10 06:45 07:55 12:15 15:55 17:05 18:15
DI 11 08:20 12:15 14:45 15:55 17:05 19:30
LU 12 07:15 08:50 13:00 14:30 17:00 18:20
MA 13 07:00 08:20 13:20 14:40 17:00 18:20
ME 14 07:15 09:30 14:00 15:30 17:00 18:20
JE 15 07:15 10:15 14:30 15:50 17:10 18:30
VE 16 07:15 08:45 10:45 15:00 17:15 18:25
SA 17 07:15 09:15 10:45 15:15 17:00 18:25
DI 18 07:30 09:30 10:50 15:45 17:05 18:25
LU 19 07:15 09:20 11:50 16:10 17:20 18:30
MA 20 07:30 09:30 11:30 14:40 17:05 18:25
ME 21 07:30 09:30 11:00 14:00 16:05 18:40
JE 22 07:50 09:30 10:50 14:00 15:40 17:00
VE 23 09:10 10:30 11:50 15:10 16:30 17:50
SA 24 06:10 10:20 11:40 14:30 16:10 18:35
DI 25 07:00 11:15 12:35 15:45 17:05 18:25
LU 26 07:15 12:10 14:25 15:45 17:05 18:25
MA 27 07:15 08:35 13:40 15:30 17:00 18:25
ME 28 07:15 09:20 13:45 15:05 16:25 18:25
JE 29 07:40 09:00 10:20 15:40 16:50 19:10
VE 30 07:30 08:55 10:10 11:20 16:25 18:55
SA 31 08:00 09:20 10:40 12:00 17:00 19:20
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Horaires des passages
Fouras-les-Bains • Aix Island • Fouras-les-Bains

JUIN / JUNE  -  FOURAS-LES-BAINS →  L’ÎLE D’AIX
DI 01 08:15 10:00 11:20 17:10 18:20 20:15
LU 02 08:15 09:40 11:25 15:00 17:50 19:05
MA 03 08:15 10:10 12:10 14:45 16:05 19:05
ME 04 08:30 10:10 12:10 15:50 17:15 19:35
JE 05 08:30 10:10 12:10 15:45 17:00 18:15
VE 06 06:35 09:40 11:00 12:20 17:45 19:00
SA 07 07:20 10:40 12:00 15:25 17:45 18:50
DI 08 08:00 11:25 12:40 15:55 17:05 19:25
LU 09 08:30 12:05 15:20 16:30 17:40 20:00
MA 10 07:40 09:00 12:55 15:25 17:45 19:05
ME 11 08:15 09:35 14:15 15:35 17:25 19:05
JE 12 07:55 09:15 14:20 16:20 17:45 19:05
VE 13 07:55 09:15 10:50 14:50 17:00 19:05
SA 14 08:45 10:10 11:30 15:20 17:45 19:05
DI 15 08:45 10:10 12:15 16:00 17:45 19:05
LU 16 08:15 10:10 11:40 13:00 16:50 19:05
MA 17 08:15 09:40 11:10 14:00 17:25 19:05
ME 18 08:15 09:40 11:00 13:25 14:45 19:05
JE 19 08:15 09:40 11:40 14:40 16:00 19:15
VE 20 08:50 10:40 12:00 15:40 17:00 20:15
SA 21 09:10 10:30 11:50 14:25 16:35 18:00
DI 22 10:20 11:40 14:40 15:55 17:35 18:55
LU 23 07:25 11:25 12:45 15:40 17:45 18:55
MA 24 08:15 12:25 14:50 16:10 17:45 19:05
ME 25 08:15 13:20 14:40 16:00 17:45 19:05
JE 26 08:15 10:00 14:10 15:30 17:45 19:05
VE 27 08:00 09:20 10:50 15:10 17:45 19:05
SA 28 08:15 10:20 11:40 15:50 17:45 19:05
DI 29 08:15 10:00 11:20 16:20 17:45 19:05
LU 30 08:15 09:40 11:00 13:20 17:45 19:05

JUIN / JUNE  -  L’ÎLE D’AIX  →  FOURAS-LES-BAINS
DI 01 07:30 09:20 10:40 16:30 17:40 19:30
LU 02 07:15 09:00 10:45 14:20 17:15 18:25
MA 03 07:15 09:30 11:30 14:05 15:25 18:25
ME 04 07:50 09:30 11:30 15:10 16:30 19:00
JE 05 07:50 09:30 11:30 15:10 16:20 17:40
VE 06 06:00 09:00 10:20 11:40 17:05 18:20
SA 07 06:45 10:00 11:20 14:50 17:10 18:20
DI 08 07:25 10:50 12:00 15:20 16:30 18:50
LU 09 07:55 11:30 14:45 15:55 17:05 19:25
MA 10 07:00 08:20 12:15 14:45 17:05 18:25
ME 11 07:15 08:55 13:35 14:55 16:45 18:25
JE 12 07:15 08:35 13:40 15:40 17:00 18:25
VE 13 07:15 08:35 10:10 14:10 17:00 18:25
SA 14 08:00 09:30 10:50 14:40 17:00 18:25
DI 15 08:00 09:30 11:35 15:20 17:00 18:25
LU 16 07:15 09:30 11:00 12:20 16:10 18:25
MA 17 07:15 09:00 10:30 13:20 16:45 18:25
ME 18 07:15 09:00 10:20 12:45 14:05 18:25
JE 19 07:15 09:00 11:00 14:00 15:20 18:35
VE 20 08:10 10:00 11:20 15:00 16:20 19:40
SA 21 08:30 09:50 11:10 13:45 15:55 17:15
DI 22 09:40 11:00 14:00 15:15 16:55 18:15
LU 23 06:50 10:45 12:05 15:00 17:10 18:20
MA 24 07:15 11:45 14:10 15:30 17:00 18:25
ME 25 07:15 12:40 14:00 15:20 17:05 18:25
JE 26 07:15 09:15 13:30 14:50 17:05 18:25
VE 27 07:15 08:40 10:10 14:30 17:00 18:25
SA 28 07:15 09:40 11:00 15:10 17:00 18:25
DI 29 07:15 09:20 10:40 15:40 17:00 18:25
LU 30 07:15 09:00 10:20 12:40 17:00 18:25
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Timetable for crossings 
Fouras-les-Bains - Aix Island - Fouras-les-Bains

JUILLET / JULY  -  FOURAS-LES-BAINS →  L’ÎLE D’AIX
MA 01 08:15 09:35 10:45 11:55 14:15 17:35 18:55 20:15
ME 02 08:15 09:25 10:35 11:45 14:05 15:15 18:45 20:15
JE 03 08:15 09:25 10:35 11:45 12:55 16:05 18:45 20:15
VE 04 08:15 09:50 11:00 12:10 14:35 17:30 19:10 20:20
SA 05 08:35 09:50 11:00 12:10 14:35 15:45 18:25 20:15
DI 06 09:00 10:10 11:20 12:30 14:35 16:55 18:05 19:15
LU 07 07:40 10:30 11:40 12:50 14:50 17:25 18:45 19:55
MA 08 08:15 11:25 12:35 15:05 16:15 17:25 18:45 20:15
ME 09 07:45 08:55 12:15 13:25 15:35 16:45 18:55 20:15
JE 10 08:15 09:25 13:05 15:15 16:25 17:35 18:45 20:15
VE 11 08:15 10:00 13:50 15:05 16:25 17:40 18:55 20:15
SA 12 08:15 10:35 14:30 15:40 16:50 18:00 19:10 20:20
DI 13 08:15 10:00 11:10 15:10 16:25 17:40 18:55 20:15
LU 14 08:15 09:30 10:40 11:50 15:50 17:00 19:05 20:15
MA 15 08:15 09:55 11:15 12:30 16:30 17:40 18:50 20:15
ME 16 08:15 09:50 11:00 12:10 13:20 17:20 18:40 20:15
JE 17 08:10 09:20 10:40 11:50 14:20 17:55 19:05 20:15
VE 18 08:05 09:15 10:25 11:35 14:10 15:20 18:50 20:15
SA 19 09:05 10:20 11:30 14:35 15:45 16:55 19:45 21:00
DI 20 09:05 10:15 11:25 14:00 15:10 16:25 17:45 21:00
LU 21 09:30 10:40 11:50 13:00 15:20 16:30 17:40 18:50
MA 22 07:20 10:55 12:15 14:45 16:05 17:25 18:40 19:50
ME 23 08:00 12:00 14:15 15:25 16:35 17:45 18:55 20:15
JE 24 07:55 09:05 13:00 15:35 16:45 17:55 19:05 20:15
VE 25 08:15 09:50 14:00 15:15 16:30 17:45 19:00 20:15
SA 26 08:10 09:20 10:30 14:40 15:50 17:55 19:05 20:15
DI 27 08:15 10:00 11:15 15:20 16:30 17:40 18:55 20:15
LU 28 08:15 10:45 11:55 15:55 17:05 18:15 19:25 20:35
MA 29 08:05 09:15 11:25 12:40 16:45 17:55 19:05 20:15
ME 30 08:15 09:55 11:05 12:15 13:25 17:00 19:05 20:15
JE 31 08:15 10:00 11:10 12:20 14:45 17:25 18:45 20:15

JUILLET / JULY  -  L’ÎLE D’AIX  →  FOURAS-LES-BAINS
MA 01 07:30 09:00 10:10 11:20 13:35 16:55 18:15 19:35
ME 02 07:30 08:50 10:00 11:10 13:30 14:40 18:00 19:30
JE 03 07:30 08:50 10:00 11:10 12:20 15:25 18:10 19:30
VE 04 07:40 09:15 10:25 11:35 14:00 16:55 18:35 19:45
SA 05 08:00 09:15 10:25 11:35 14:00 15:10 17:50 19:40
DI 06 08:25 09:35 10:45 11:55 14:00 16:20 17:30 18:40
LU 07 07:05 09:50 11:05 12:15 14:15 16:45 18:05 19:20
MA 08 07:30 10:50 12:00 14:30 15:40 16:50 18:00 19:30
ME 09 07:10 08:20 11:40 12:50 15:00 16:10 18:15 19:35
JE 10 07:30 08:50 12:30 14:40 15:50 17:00 18:10 19:30
VE 11 07:30 09:25 13:15 14:30 15:45 17:00 18:15 19:35
SA 12 07:30 10:00 13:55 15:05 16:15 17:25 18:35 19:45
DI 13 07:30 09:15 10:35 14:35 15:50 17:05 18:20 19:35
LU 14 07:30 08:55 10:05 11:15 15:15 16:25 18:30 19:40
MA 15 07:30 09:15 10:35 11:55 15:55 17:05 18:15 19:30
ME 16 07:30 09:15 10:25 11:35 12:45 16:40 18:00 19:30
JE 17 07:30 08:45 10:00 11:15 13:40 17:20 18:30 19:40
VE 18 07:30 08:40 09:50 11:00 13:30 14:45 18:10 19:30
SA 19 08:30 09:40 10:55 14:00 15:10 16:20 19:10 20:20
DI 20 08:30 09:40 10:50 13:25 14:35 15:45 17:05 20:20
LU 21 08:55 10:05 11:15 12:25 14:45 15:55 17:05 18:15
MA 22 06:45 10:15 11:35 14:05 15:25 16:45 18:05 19:15
ME 23 07:30 11:25 13:40 14:50 16:00 17:10 18:20 19:30
JE 24 07:20 08:30 12:25 15:00 16:10 17:20 18:30 19:40
VE 25 07:30 09:10 13:20 14:40 15:50 17:10 18:20 19:40
SA 26 07:35 08:45 09:55 14:00 15:15 17:20 18:30 19:40
DI 27 07:30 09:10 10:35 14:45 15:55 17:05 18:15 19:35
LU 28 07:30 10:05 11:20 15:20 16:30 17:40 18:50 20:00
MA 29 07:30 08:40 10:50 12:00 16:10 17:20 18:30 19:40
ME 30 07:30 09:15 10:30 11:40 12:50 16:25 18:30 19:40
JE 31 07:30 09:15 10:35 11:45 14:10 16:50 18:00 19:30
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Horaires des passages
Fouras-les-Bains • Aix Island • Fouras-les-Bains

AOÛT / AUGUST  -  FOURAS-LES-BAINS →  L’ÎLE D’AIX
VE 01 08:15 09:35 11:45 14:10 15:20 17:45 18:55 20:15
SA 02 08:15 09:35 11:35 14:15 15:25 16:40 18:50 20:15
DI 03 08:15 09:35 11:35 14:15 15:25 16:40 18:50 20:15
LU 04 08:40 09:50 11:00 12:10 14:25 16:35 18:50 20:15
MA 05 08:15 09:50 11:10 12:30 15:00 17:20 18:45 20:15
ME 06 08:05 10:25 11:45 12:55 15:25 16:40 18:50 20:15
JE 07 08:15 11:50 13:10 15:25 16:35 17:45 18:55 20:15
VE 08 08:30 12:50 14:00 15:10 16:20 18:35 19:50 21:00
SA 09 08:20 09:30 13:35 14:45 15:55 17:55 19:05 20:15
DI 10 08:50 10:00 14:20 15:30 16:40 17:50 19:00 20:15
LU 11 08:15 09:35 10:45 15:10 16:25 17:40 19:00 20:15
MA 12 08:15 10:00 11:20 15:40 16:50 18:00 19:10 20:20
ME 13 08:15 09:40 10:50 12:00 16:20 17:30 18:45 20:15
JE 14 08:05 09:15 10:25 11:40 12:50 17:00 18:45 20:15
VE 15 08:15 09:25 10:35 11:45 13:50 17:40 18:50 20:15
SA 16 08:05 09:15 10:25 11:35 13:50 15:00 18:45 20:15
DI 17 08:05 09:15 11:25 12:35 15:10 16:20 19:10 20:20
LU 18 08:15 09:55 11:15 14:15 15:25 16:35 17:45 20:35
MA 19 08:35 10:00 12:20 13:40 15:00 16:20 17:40 18:55
ME 20 07:25 10:35 11:45 14:00 16:20 17:30 18:40 19:50
JE 21 08:15 11:50 13:00 15:25 16:35 17:45 18:55 20:15
VE 22 08:00 12:50 14:00 15:10 16:20 17:30 19:05 20:15
SA 23 08:05 09:20 13:45 14:55 17:15 18:25 19:35 21:00
DI 24 08:15 10:10 14:25 15:35 16:45 17:55 19:05 20:15
LU 25 08:10 09:30 10:40 15:00 16:10 17:20 18:45 20:15
MA 26 08:15 10:05 11:15 15:35 16:45 17:55 19:05 20:15
ME 27 08:15 09:35 10:45 11:55 16:05 17:25 18:45 20:15
JE 28 08:05 09:15 11:20 12:40 16:25 17:35 18:50 20:15
VE 29 08:15 09:35 12:00 13:10 16:45 17:55 19:05 20:15
SA 30 08:15 09:35 10:45 11:55 14:25 17:00 18:10 20:15
DI 31 09:10 10:25 11:35 12:45 15:20 16:30 18:55 20:15

AOÛT / AUGUST  -  L’ÎLE D’AIX  →  FOURAS-LES-BAINS
VE 01 07:30 09:00 11:10 13:35 14:45 17:10 18:20 19:30
SA 02 07:30 09:00 11:00 13:40 14:50 16:00 18:10 19:30
DI 03 07:30 09:00 11:00 13:40 14:50 16:00 18:10 19:40
LU 04 08:05 09:15 10:25 11:35 13:50 16:00 18:10 19:30
MA 05 07:15 09:10 10:30 11:50 14:20 16:40 18:00 19:30
ME 06 07:30 09:50 11:10 12:20 14:50 16:00 18:10 19:30
JE 07 07:30 11:15 12:30 14:50 16:00 17:10 18:20 19:30
VE 08 07:30 12:10 13:25 14:35 15:45 18:00 19:10 20:25
SA 09 07:45 08:55 13:00 14:10 15:20 17:20 18:30 19:40
DI 10 08:15 09:25 13:45 14:55 16:05 17:15 18:25 19:35
LU 11 07:30 09:00 10:10 14:30 15:50 17:00 18:20 19:40
MA 12 07:30 09:15 10:45 15:05 16:15 17:25 18:35 19:45
ME 13 07:30 09:05 10:15 11:25 15:45 16:55 18:05 19:30
JE 14 07:30 08:40 09:50 11:05 12:15 16:25 18:00 19:30
VE 15 07:30 08:50 10:00 11:10 13:15 17:05 18:15 19:30
SA 16 07:30 08:40 09:50 11:00 13:15 14:25 18:00 19:30
DI 17 07:30 08:40 10:50 12:00 14:35 15:45 18:35 19:45
LU 18 07:30 09:15 10:35 13:40 14:50 16:00 17:10 19:55
MA 19 08:00 09:15 10:45 13:00 14:20 15:40 17:00 18:15
ME 20 06:45 10:00 11:10 13:25 15:45 16:55 18:05 19:15
JE 21 07:30 11:15 12:25 14:50 16:00 17:10 18:20 19:30
VE 22 07:30 12:15 13:25 14:35 15:45 16:55 18:30 19:40
SA 23 07:30 08:40 13:10 14:20 16:40 17:50 19:00 20:25
DI 24 07:30 09:35 13:50 15:00 16:10 17:20 18:30 19:40
LU 25 07:30 08:50 10:05 14:25 15:35 16:45 18:00 19:30
MA 26 07:30 09:15 10:40 15:00 16:10 17:20 18:30 19:40
ME 27 07:30 09:00 10:10 11:20 15:25 16:45 18:05 19:30
JE 28 07:30 08:40 10:45 11:55 15:50 17:00 18:15 19:30
VE 29 07:30 09:00 11:25 12:35 16:10 17:20 18:30 19:40
SA 30 07:30 09:00 10:10 11:20 13:50 16:20 17:35 19:40
DI 31 08:30 09:50 11:00 12:10 14:45 15:55 18:20 19:30
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Timetable for crossings 
Fouras-les-Bains - Aix Island - Fouras-les-Bains

SEPTEMBRE / SEPTEMBER  -  FOURAS-LES-BAINS →  L’ÎLE D’AIX
LU 01 08:15 10:15 11:40 15:20 17:45 19:05
MA 02 08:15 10:15 11:40 15:20 17:45 19:05
ME 03 08:15 10:15 11:40 15:20 17:40 19:05
JE 04 08:15 10:15 11:40 15:20 17:45 19:05
VE 05 08:15 11:30 12:50 15:40 17:55 19:05
SA 06 08:10 12:30 14:55 16:15 17:45 19:05
DI 07 08:15 13:30 14:40 15:50 17:55 19:05
LU 08 08:15 09:40 14:05 15:25 17:45 19:05
MA 09 07:50 09:00 10:10 14:45 17:45 19:05
ME 10 08:15 09:35 10:50 15:25 17:45 19:05
JE 11 08:15 09:25 11:35 16:10 17:45 19:05
VE 12 08:15 10:10 12:25 16:40 17:50 19:05
SA 13 08:15 10:50 13:35 17:15 18:25 19:35
DI 14 08:15 10:05 11:15 14:45 17:55 19:05
LU 15 08:15 10:30 12:10 14:55 16:20 19:05
MA 16 08:15 10:30 12:10 16:45 17:55 19:45
ME 17 08:15 10:30 12:10 15:35 17:40 19:00
JE 18 07:20 10:30 12:10 15:55 17:45 19:05
VE 19 08:05 11:40 13:00 15:40 17:45 19:05
SA 20 08:15 12:45 15:10 16:30 17:50 19:05
DI 21 07:55 09:15 13:25 16:00 17:45 19:05
LU 22 08:15 09:45 14:35 15:45 17:55 19:05
MA 23 08:00 10:15 14:35 15:45 17:55 19:05
ME 24 08:15 10:50 15:00 16:20 17:45 19:05
JE 25 08:15 09:50 11:20 15:30 17:45 19:05
VE 26 08:15 09:55 11:25 15:50 17:45 19:05
SA 27 08:15 09:50 12:10 16:10 17:45 19:05
DI 28 08:15 10:15 12:30 16:20 17:45 19:05
LU 29 08:15 11:30 14:45 17:45 19:05
MA 30 08:15 11:30 14:45 17:45 19:05

SEPTEMBRE / SEPTEMBER  -  L’ÎLE D’AIX  →  FOURAS-LES-BAINS
LU 01 07:15 09:30 11:00 14:40 17:00 18:25
MA 02 07:15 09:30 11:00 14:40 17:00 18:25
ME 03 07:15 09:30 11:00 14:40 17:00 18:20
JE 04 07:15 09:30 11:00 14:40 17:00 18:25
VE 05 07:15 10:50 12:10 15:00 17:20 18:30
SA 06 07:15 11:50 14:15 15:35 17:00 18:25
DI 07 07:15 12:55 14:05 15:15 17:20 18:30
LU 08 07:15 09:00 13:25 14:45 17:00 18:25
MA 09 07:15 08:25 09:35 14:05 17:00 18:25
ME 10 07:15 08:55 10:15 14:50 17:00 18:25
JE 11 07:15 08:50 11:00 15:30 17:05 18:25
VE 12 07:15 09:30 11:50 16:05 17:15 18:25
SA 13 07:15 10:10 12:55 16:40 17:50 19:00
DI 14 07:15 09:30 10:40 14:05 17:20 18:30
LU 15 07:15 09:45 11:30 14:15 15:35 18:25
MA 16 07:25 09:45 11:30 16:10 17:20 19:10
ME 17 07:35 09:45 11:30 15:00 17:00 18:20
JE 18 06:40 09:45 11:30 15:15 17:05 18:25
VE 19 07:15 11:00 12:20 15:00 17:05 18:25
SA 20 07:15 12:00 14:30 15:50 17:10 18:25
DI 21 07:15 08:35 12:45 15:00 17:00 18:25
LU 22 07:15 09:05 14:00 15:10 17:20 18:30
MA 23 07:15 09:35 14:00 15:10 17:20 18:30
ME 24 07:15 10:10 14:25 15:40 17:00 18:25
JE 25 07:15 09:10 10:40 14:50 17:05 18:25
VE 26 07:15 09:15 10:45 15:10 17:00 18:25
SA 27 07:15 09:15 11:30 15:30 17:05 18:25
DI 28 07:15 09:30 11:50 15:40 17:00 18:25
LU 29 07:15 10:15 14:00 17:05 18:25
MA 30 07:15 10:15 14:00 17:00 18:25
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Fouras–les–Bains
La presqu'île balnéaire

À Fouras-les-Bains, où que vous soyez et quelle que soit la 
plage où vous décidez d’aller, vous n’aurez jamais la même 
vue… C’est l’avantage d’être sur une « presqu’île » !
Baignez-vous dans la retenue d’eau de mer de la Grande Plage 
(plage Ouest) face au fort Boyard. Profitez d'une pause ombragée 
sur les bancs de la plage Sud en admirant les carrelets. Jouez 
au volley-ball plage Nord face à la baie d’Yves. Ramassez les 
coquillages avec vue sur l’île Madame et sur la plage de l’Espérance 
ou initiez-vous à la pêche à pied à la pointe de la Fumée.

La presqu'île de Fouras-les-Bains dispose de 3 ports :
• Le port de la Fumée : situé à l’extrémité de la presqu’île, il 
abrite 66 corps-morts.
• Le port Nord : entre le centre-ville (10 mn à pied) et la pointe 
de la Fumée : 100 corps-morts. Il est équipé de cales de mise 
à l’eau, de rack à annexe et d’un stationnement à terre de voile 
légère.
• Le port Sud : au pied du fort Vauban, le port Sud abrite 60 
places au ponton, dont 10 places visiteur et 6 places sur corps-
morts. Il est équipé d'une cale de mise à l'eau, d'électricité et 
d'eau sur les pontons, de wc et douches, de rack à annexe ainsi 
que de stationnement à terre de voile légère.

Contact :
Capitainerie Port Sud : +33 (0)6 21 38 02 12 
ou canal VHF9 
ou ports.fouras-aix@charente-maritime.fr
www.fouras-les-bains.fr

Plus d'infos :
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À découvrir :
- les forts Vauban, Énet et Lapointe ;
- les villas balnéaires ;
- les cabanes ostréicoles ;
- le carrelet pédagogique ;
- le petit train ;
- le casino ;
- le Fun Golf ;
- les halles aux légumes et poissons 

ouvertes toute l'année.

Le parcours pédestre "Au fil des rues" 
vous fait voyager à travers la presqu'île 
fourasine au début des années 1900. 
Disponible dans les Bureaux 
d'information touristique  
Rochefort Océan.

Fouras-les-bains The seaside peninsula
Wherever you are in Fouras-les-Bains, and whichever beach 
you decide to go to, there is always a different view to be had 
- it’s the advantage of being on a peninsula.
Swim in the sea pool on the main beach (Plage Ouest) opposite Fort 
Boyard or enjoy the shady benches of the Plage Sud (South Beach) 
and admire the view of Madame Island and the fishing cabins. Play 
volleyball at Plage Nord (North Beach) facing the bay of Yves, collect 
shells at Plage de l’Espérance with a view of Madame Island or try 
shellfish picking at Pointe de la Fumée with a view of Fort Enet in the 
distance.
The peninsula of Fouras-les-Bains has three marinas:
•	 Port de la Fumée: Located at the tip of the peninsula, Port de la 
Fumée has 66 mooring buoys.
•	 Port Nord: Between the town centre (a 10 minutes walk away) and 
Pointe de la Fumée. 100 mooring buoys, slipways, tender rack and 
dinghy parking. 
•	 Port Sud: Lying at the foot of Fort Vauban, Port Sud has 60 pontoon 
moorings including 10 visitor spaces, and six mooring buoys. 
Slipway, power and water points on the pontoons. WC and shower 
facilities, tender rack and dinghy parking.

Contact: 
Harbour Master’s Office Port Sud
Tel. +33 (0)6 21 38 02 12 or VHF Channel 9
ports.fouras-aix@charente-maritime.fr
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La presqu'île de Port-des-Barques, située à l’embouchure 
de la Charente est classée site naturel. Elle offre un cadre 
balnéaire pittoresque entre parcs ostréicoles et alignements 
de carrelets. 
Située sur la station classée de Port-des-Barques, l’île Madame est 
la plus petite île de Charente-Maritime. D’une superficie 
de 70ha, elle est rattachée au continent par un tombolo naturel  
d’1km : la Passe-aux-Bœufs. Accessible à marée basse, la passe 
s’emprunte de préférence à pied, à vélo ou en calèche. 

Le port situé sur la rive gauche de la Charente comporte 96 
corps-morts répartis sur chaque rive. Le port est équipé d'une 
capitainerie, d'une cale de mise à l'eau, d'une station d'avitail-
lement (réservée aux adhérents), d'un ponton disponible pour 
l'embarquement ainsi que le débarquement et d'une navette 
gratuite. Un port à sec est également proposé sur le site.

Île Madame, Port-des-Barques
Un site protégé et historique

À découvrir :
•	le fort de l’île Madame avec Les Cabanes de l'estuaire, 
Écomusée de Port-des-Barques ;

•	le tour de l’île en calèche ;
•	la croix aux Galets ;
•	le puits des Insurgés ;
•	la Passe-aux-Filles au nord de l’île ;
•	la ferme aquacole pour une pause gourmande ;
•	les carrelets.

Contact :
Capitainerie : +33 (0)5 46 84 81 70 ou +33 (0)6 07 29 65 04 
www.ville-portdesbarques.fr
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Conseils :  
-	 Consultez les horaires de passage de la Passe-aux-

Boeufs avant d’organiser votre sortie.
-	 Prévoyez des chaussures de marche.
-	 Profitez de l'île sans voiture, un parking gratuit est ouvert 

toute l'année à l'entrée de la passe.

Madame Island
A historical and protected site 

The peninsula and protected natural site of Port-des-Barques boasts a 
picturesque waterfront with its oyster parks and lines of fishing huts.
The village itself lies at the mouth of the Charente and remains off 
the beaten tourist track.
Madame Island, which belongs to the municipality of Port-des-
Barques, is the smallest island in Charente-Maritime. It covers 70 hec-
tares (approximately 173 acres) and is connected to the mainland via 
a onekilometre-long natural causeway called the Passe-aux-Boeufs. 
This causeway is crossable at low tide, and it is best to walk, cycle or 
take a horse-drawn carriage across as the island itself is car free.
The marina on the left bank of the Charente offers 60 mooring buoys 
spread on either side of the estuary. It has a Harbour Master’s 
office, a slipway, a refuelling station (reserved for members only), 
a pontoon for embarking and disembarking and a free water taxi 
service. A dry port facility is also available at the marina.

Things to see and do:
•	the fort of Madame Island, the Estuary’s Fishing Cabins,  
Port-des-Barques Ecomuseum;

•	cross the causeway or tour the island in a horse-drawn carriage;
•	the Croix aux Galets (pebble cross);
•	the Puits des Insurgés (rebels’ well);
•	the Passe-aux-Filles (rocky foreshore);
•	the Ferme Aquacole (aquaculture farm offering drinks and 
snacks);

•	the fishing cabins.

Tips:
- Check the crossing times for the Passe-aux-Boeufs 
before your walk.

- Walking shoes recommended.
- Free parking is open all year before the Passe-aux-boeufs.
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MARS / MARCH - La Passe est praticable
Sa 01 00h00 à 02h43 08h11 à 15h14 20h24 à 24h00
Di 02 00h00 à 03h22 08h53 à 15h51 21h04 à 24h00
Lu 03 00h00 à 04h04 09h35 à 16h29 21h43 à 24h00
Ma 04 00h00 à 04h48 10h17 à 17h11 22h24 à 24h00
Me 05 00h00 à 05h37 10h59 à 17h59 23h08 à 24h00
Je 06 00h00 à 06h41 11h44 à 19h05
Ve 07 00h02 à 09h55 12h42 à 22h55
Sa 08 01h26 à 11h49 14h09 à 24h00
Di 09 03h03 à 12h35 15h40 à 24h00
Lu 10 00h00 à 00h25 04h25 à 13h04 16h51 à 24h00
Ma 11 00h00 à 00h49 05h27 à 13h23 17h43 à 24h00
Me 12 00h00 à 01h12 06h14 à 13h43 18h24 à 24h00
Je 13 00h00 à 01h39 06h51 à 14h07 18h58 à 24h00
Ve 14 00h00 à 02h09 07h23 à 14h34 19h27 à 24h00
Sa 15 00h00 à 02h40 07h50 à 15h03 19h53 à 24h00
Di 16 00h00 à 03h11 08h15 à 15h32 20h17 à 24h00
Lu 17 00h00 à 03h42 08h37 à 16h01 20h41 à 24h00
Ma 18 00h00 à 04h13 08h58 à 16h31 21h05 à 24h00
Me 19 00h00 à 04h45 09h17 à 17h03 21h29 à 24h00
Je 20 00h00 à 05h23 09h31 à 17h43 21h50 à 24h00
Ve 21 00h00 à 06h14 09h32 à 18h45 22h09 à 24h00
Sa 22 00h00 à 24h00
Di 23 00h00 à 23h20
Lu 24 01h18 à 12h22 14h02 à 23h41
Ma 25 03h04 à 12h24 15h48 à 24h00
Me 26 00h00 à 00h06 04h23 à 12h43 16h57 à 24h00
Je 27 00h00 à 00h34 05h24 à 13h07 17h50 à 24h00
Ve 28 00h00 à 01h05 06h16 à 13h36 18h36 à 24h00
Sa 29 00h00 à 01h41 07h02 à 14h09 19h20 à 24h00
Di 30 00h00 à 03h19 08h47 à 15h44 21h02 à 24h00
Lu 31 00h00 à 04h00 09h30 à 16h22 21h44 à 24h00

AVRIL / APRIL - La Passe est praticable
Ma 01 00h00 à 04h43 10h13 à 17h02 22h27 à 24h00
Me 02 00h00 à 05h30 10h55 à 17h44 23h12 à 24h00
Je 03 00h00 à 06h23 11h38 à 18h33
Ve 04 00h00 à 07h33 12h25 à 19h40
Sa 05 01h01 à 11h24 13h29 à 23h19
Di 06 02h23 à 12h40 14h59 à 24h00
Lu 07 00h00 à 00h25 03h50 à 13h17 16h22 à 24h00
Ma 08 00h00 à 01h00 05h04 à 13h39 17h26 à 24h00
Me 09 00h00 à 01h25 06h01 à 13h54 18h15 à 24h00
Je 10 00h00 à 01h48 06h44 à 14h12 18h53 à 24h00
Ve 11 00h00 à 02h16 07h18 à 14h36 19h26 à 24h00
Sa 12 00h00 à 02h46 07h48 à 15h04 19h55 à 24h00
Di 13 00h00 à 03h16 08h14 à 15h32 20h22 à 24h00
Lu 14 00h00 à 03h46 08h39 à 16h00 20h49 à 24h00
Ma 15 00h00 à 04h16 09h03 à 16h28 21h17 à 24h00
Me 16 00h00 à 04h46 09h26 à 16h57 21h45 à 24h00
Je 17 00h00 à 05h20 09h48 à 17h31 22h15 à 24h00
Ve 18 00h00 à 05h59 10h08 à 18h12 22h47 à 24h00
Sa 19 00h00 à 06h54 10h24 à 19h11 23h28 à 24h00
Di 20 00h00 à 21h09
Lu 21 00h34 à 22h59
Ma 22 02h05 à 12h17 14h45 à 24h00
Me 23 03h33 à 12h39 16h15 à 24h00
Je 24 00h00 à 00h25 04h49 à 13h05 17h23 à 24h00
Ve 25 00h00 à 00h59 05h52 à 13h33 18h18 à 24h00
Sa 26 00h00 à 01h36 06h46 à 14h04 19h08 à 24h00
Di 27 00h00 à 02h15 07h36 à 14h39 19h55 à 24h00
Lu 28 00h00 à 02h57 08h23 à 15h17 20h42 à 24h00
Ma 29 00h00 à 03h42 09h08 à 15h57 21h28 à 24h00
Me 30 00h00 à 04h29 09h53 à 16h39 22h16 à 24h00

Horaires de passages
sur l'Île Madame
Timetable for crossing to Madame island

38 39



Avant de vous engager, vérifiez bien les horaires de passage 
à l’entrée de « la Passe aux Boeufs ». La Passe est praticable 
uniquement à marée basse.

MAI / MAY - La Passe est praticable
Je 01 00h00 à 05h20 10h38 à 17h25 23h05 à 24h00
Ve 02 00h00 à 06h17 11h24 à 18h17 23h59 à 24h00
Sa 03 00h00 à 07h34 12h14 à 19h24
Di 04 00h59 à 10h44 13h16 à 21h25
Lu 05 02h06 à 12h02 14h31 à 23h26
Ma 06 00h00 à 00h00 03h17 à 12h42 15h43 à 24h00
Me 07 00h00 à 00h17 04h23 à 13h03 16h44 à 24h00
Je 08 00h00 à 00h51 05h17 à 13h19 17h33 à 24h00
Ve 09 00h00 à 01h21 06h00 à 13h41 18h13 à 24h00
Sa 10 00h00 à 01h52 06h37 à 14h07 18h49 à 24h00
Di 11 00h00 à 02h24 07h08 à 14h36 19h22 à 24h00
Lu 12 00h00 à 02h55 07h38 à 15h04 19h54 à 24h00
Ma 13 00h00 à 03h26 08h07 à 15h33 20h26 à 24h00
Me 14 00h00 à 03h57 08h36 à 16h02 21h00 à 24h00
Je 15 00h00 à 04h29 09h04 à 16h34 21h34 à 24h00
Ve 16 00h00 à 05h06 09h33 à 17h11 22h10 à 24h00
Sa 17 00h00 à 05h49 10h04 à 17h56 22h51 à 24h00
Di 18 00h00 à 06h46 10h41 à 18h55 23h40 à 24h00
Lu 19 00h00 à 08h11 11h34 à 20h14
Ma 20 00h40 à 10h06 12h54 à 21h41
Me 21 01h49 à 11h11 14h19 à 22h48
Je 22 03h02 à 11h53 15h36 à 23h40
Ve 23 04h12 à 12h28 16h45 à 24h00
Sa 24 00h00 à 00h26 05h18 à 13h02 17h45 à 24h00
Di 25 00h00 à 01h11 06h17 à 13h37 18h41 à 24h00
Lu 26 00h00 à 01h57 07h11 à 14h15 19h34 à 24h00
Ma 27 00h00 à 02h45 08h02 à 14h56 20h25 à 24h00
Me 28 00h00 à 03h34 08h50 à 15h39 21h16 à 24h00
Je 29 00h00 à 04h24 09h38 à 16h25 22h07 à 24h00
Ve 30 00h00 à 05h16 10h24 à 17h13 22h58 à 24h00
Sa 31 00h00 à 06h11 11h10 à 18h05 23h48 à 24h00

JUIN / JUNE - La Passe est praticable
Di 01 00h00 à 07h15 11h55 à 19h05
Lu 02 00h38 à 08h43 12h42 à 20h18
Ma 03 01h28 à 10h41 13h36 à 21h49
Me 04 02h20 à 11h49 14h37 à 23h16
Je 05 00h00 à 00h00 03h14 à 12h23 15h39 à 24h00
Ve 06 00h00 à 00h18 04h09 à 12h50 16h35 à 24h00
Sa 07 00h00 à 01h02 05h00 à 13h17 17h25 à 24h00
Di 08 00h00 à 01h38 05h45 à 13h45 18h09 à 24h00
Lu 09 00h00 à 02h12 06h27 à 14h14 18h50 à 24h00
Ma 10 00h00 à 02h44 07h06 à 14h43 19h30 à 24h00
Me 11 00h00 à 03h15 07h43 à 15h13 20h09 à 24h00
Je 12 00h00 à 03h48 08h19 à 15h44 20h48 à 24h00
Ve 13 00h00 à 04h22 08h55 à 16h19 21h28 à 24h00
Sa 14 00h00 à 04h59 09h31 à 16h59 22h09 à 24h00
Di 15 00h00 à 05h42 10h10 à 17h44 22h52 à 24h00
Lu 16 00h00 à 06h31 10h52 à 18h36 23h39 à 24h00
Ma 17 00h00 à 07h29 11h42 à 19h36
Me 18 00h30 à 08h39 12h40 à 20h43
Je 19 01h27 à 09h57 13h46 à 21h53
Ve 20 02h29 à 11h06 14h57 à 23h02
Sa 21 03h36 à 11h59 16h08 à 24h00
Di 22 00h00 à 00h05 04h45 à 12h42 17h17 à 24h00
Lu 23 00h00 à 01h03 05h51 à 13h23 18h20 à 24h00
Ma 24 00h00 à 01h56 06h51 à 14h05 19h20 à 24h00
Me 25 00h00 à 02h46 07h47 à 14h47 20h15 à 24h00
Je 26 00h00 à 03h35 08h37 à 15h31 21h07 à 24h00
Ve 27 00h00 à 04h22 09h24 à 16h16 21h56 à 24h00
Sa 28 00h00 à 05h08 10h07 à 17h01 22h41 à 24h00
Di 29 00h00 à 05h53 10h46 à 17h48 23h23 à 24h00
Lu 30 00h00 à 06h38 11h20 à 18h37
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Horaires de passages
sur l'Île Madame
Timetable for crossing to Madame island

JUILLET / JULY - La Passe est praticable
Ma 01 00h00 à 07h29 11h50 à 19h31
Me 02 00h32 à 08h30 12h16 à 20h36
Je 03 00h59 à 09h57 12h48 à 22h03
Ve 04 01h28 à 11h52 13h58 à 24h00
Sa 05 00h00 à 00h09 02h16 à 12h39 15h19 à 24h00
Di 06 00h00 à 01h19 03h32 à 13h08 16h29 à 24h00
Lu 07 00h00 à 01h50 04h45 à 13h33 17h30 à 24h00
Ma 08 00h00 à 02h16 05h47 à 13h59 18h23 à 24h00
Me 09 00h00 à 02h42 06h40 à 14h27 19h11 à 24h00
Je 10 00h00 à 03h09 07h27 à 14h57 19h55 à 24h00
Ve 11 00h00 à 03h39 08h09 à 15h30 20h38 à 24h00
Sa 12 00h00 à 04h11 08h49 à 16h06 21h20 à 24h00
Di 13 00h00 à 04h46 09h28 à 16h45 22h02 à 24h00
Lu 14 00h00 à 05h24 10h07 à 17h26 22h43 à 24h00
Ma 15 00h00 à 06h05 10h46 à 18h11 23h26 à 24h00
Me 16 00h00 à 06h51 11h28 à 19h01
Je 17 00h11 à 07h43 12h16 à 19h58
Ve 18 01h01 à 08h49 13h12 à 21h10
Sa 19 01h57 à 10h21 14h21 à 22h44
Di 20 03h03 à 11h49 15h40 à 24h00
Lu 21 00h00 à 00h14 04h19 à 12h43 17h00 à 24h00
Ma 22 00h00 à 01h19 05h34 à 13h26 18h11 à 24h00
Me 23 00h00 à 02h09 06h41 à 14h05 19h13 à 24h00
Je 24 00h00 à 02h53 07h37 à 14h44 20h07 à 24h00
Ve 25 00h00 à 03h32 08h24 à 15h23 20h55 à 24h00
Sa 26 00h00 à 04h10 09h05 à 16h02 21h37 à 24h00
Di 27 00h00 à 04h46 09h41 à 16h42 22h14 à 24h00
Lu 28 00h00 à 05h21 10h13 à 17h22 22h45 à 24h00
Ma 29 00h00 à 05h58 10h38 à 18h02 23h11 à 24h00
Me 30 00h00 à 06h37 10h59 à 18h46 23h30 à 24h00
Je 31 00h00 à 07h22 11h16 à 19h36 23h42 à 24h00

AOÛT / AUGUSTE - La Passe est praticable
Ve 01 00h00 à 08h21 11h30 à 20h47 23h39 à 24h00
Sa 02 00h00 à 24h00
Di 03 00h00 à 24h00
Lu 04 00h00 à 13h11 15h32 à 24h00
Ma 05 00h00 à 02h23 03h38 à 13h24 16h55 à 24h00
Me 06 00h00 à 02h18 05h16 à 13h44 18h00 à 24h00
Je 07 00h00 à 02h31 06h22 à 14h09 18h53 à 24h00
Ve 08 00h00 à 02h52 07h13 à 14h38 19h41 à 24h00
Sa 09 00h00 à 03h18 07h57 à 15h10 20h24 à 24h00
Di 10 00h00 à 03h48 08h37 à 15h45 21h05 à 24h00
Lu 11 00h00 à 04h20 09h16 à 16h22 21h46 à 24h00
Ma 12 00h00 à 04h55 09h53 à 17h01 22h26 à 24h00
Me 13 00h00 à 05h33 10h31 à 17h43 23h06 à 24h00
Je 14 00h00 à 06h14 11h10 à 18h29 23h49 à 24h00
Ve 15 00h00 à 06h59 11h53 à 19h25
Sa 16 00h34 à 07h58 12h46 à 20h43
Di 17 01h29 à 09h40 13h58 à 23h20
Lu 18 02h40 à 12h05 15h30 à 24h00
Ma 19 00h00 à 00h48 04h08 à 12h53 16h58 à 24h00
Me 20 00h00 à 01h37 05h29 à 13h28 18h11 à 24h00
Je 21 00h00 à 02h13 06h34 à 14h00 19h09 à 24h00
Ve 22 00h00 à 02h44 07h25 à 14h32 19h56 à 24h00
Sa 23 00h00 à 03h13 08h06 à 15h06 20h35 à 24h00
Di 24 00h00 à 03h43 08h41 à 15h41 21h10 à 24h00
Lu 25 00h00 à 04h14 09h11 à 16h16 21h39 à 24h00
Ma 26 00h00 à 04h45 09h37 à 16h50 22h03 à 24h00
Me 27 00h00 à 05h18 09h59 à 17h26 22h23 à 24h00
Je 28 00h00 à 05h51 10h20 à 18h02 22h39 à 24h00
Ve 29 00h00 à 06h28 10h40 à 18h43 22h50 à 24h00
Sa 30 00h00 à 07h12 10h56 à 19h39 22h42 à 24h00
Di 31 00h00 à 08h24 10h49 à 24h00
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Avant de vous engager, vérifiez bien les horaires de passage 
à l’entrée de « la Passe aux Bœufs ». La Passe est praticable 
uniquement à marée basse.

SEPTEMBRE / SEPTEMBER - La Passe est praticable
Lu 01 00h00à 24h00
Ma 02 00h00 à 13h35 14h10 à 24h00
Me 03 00h00 à 02h22 02h45 à 12h59 16h24 à 24h00
Je 04 00h00 à 01h49 04h52 à 13h18 17h37 à 24h00
Ve 05 00h00 à 02h00 06h02 à 13h42 18h33 à 24h00
Sa 06 00h00 à 02h20 06h53 à 14h11 19h20 à 24h00
Di 07 00h00 à 02h45 07h37 à 14h43 20h03 à 24h00
Lu 08 00h00 à 03h15 08h17 à 15h17 20h44 à 24h00
Ma 09 00h00 à 03h47 08h56 à 15h54 21h25 à 24h00
Me 10 00h00 à 04h22 09h35 à 16h33 22h05 à 24h00
Je 11 00h00 à 04h59 10h14 à 17h16 22h46 à 24h00
Ve 12 00h00 à 05h39 10h56 à 18h03 23h28 à 24h00
Sa 13 00h00 à 06h24 11h41 à 19h01
Di 14 00h14 à 07h22 12h37 à 20h41
Lu 15 01h13 à 09h12 13h58 à 24h00
Ma 16 02h36 à 12h02 15h35 à 24h00
Me 17 00h00 à 00h54 04h08 à 12h44 17h00 à 24h00
Je 18 00h00 à 01h30 05h24 à 13h14 18h06 à 24h00
Ve 19 00h00 à 01h55 06h21 à 13h42 18h56 à 24h00
Sa 20 00h00 à 02h17 07h05 à 14h11 19h36 à 24h00
Di 21 00h00 à 02h42 07h41 à 14h42 20h09 à 24h00
Lu 22 00h00 à 03h10 08h12 à 15h15 20h38 à 24h00
Ma 23 00h00 à 03h39 08h40 à 15h47 21h02 à 24h00
Me 24 00h00 à 04h10 09h05 à 16h19 21h24 à 24h00
Je 25 00h00 à 04h40 09h28 à 16h51 21h44 à 24h00
Ve 26 00h00 à 05h10 09h52 à 17h24 22h01 à 24h00
Sa 27 00h00 à 05h42 10h16 à 18h00 22h14 à 24h00
Di 28 00h00 à 06h20 10h39 à 18h49 22h11 à 24h00
Lu 29 00h00 à 07h15 11h00 à 24h00
Ma 30 00h00 à 24h00

OCTOBRE / OCTOBER - La Passe est praticable
Me 01 00h00 à 11h51 14h11 à 24h00
Je 02 00h00 à 01h07 02h41 à 12h15 15h51 à 24h00
Ve 03 00h00 à 01h03 04h25 à 12h40 17h06 à 24h00
Sa 04 00h00 à 01h19 05h33 à 13h08 18h04 à 24h00
Di 05 00h00 à 01h41 06h26 à 13h38 18h53 à 24h00
Lu 06 00h00 à 02h08 07h11 à 14h12 19h37 à 24h00
Ma 07 00h00 à 02h39 07h53 à 14h48 20h20 à 24h00
Me 08 00h00 à 03h13 08h35 à 15h28 21h03 à 24h00
Je 09 00h00 à 03h50 09h18 à 16h10 21h45 à 24h00
Ve 10 00h00 à 04h29 10h02 à 16h56 22h29 à 24h00
Sa 11 00h00 à 05h11 10h48 à 17h47 23h15 à 24h00
Di 12 00h00 à 05h58 11h40 à 18h51
Lu 13 00h06 à 06h59 12h44 à 21h57
Ma 14 01h12 à 08h45 14h05 à 23h45
Me 15 02h36 à 11h29 15h31 à 24h00
Je 16 00h00 à 00h34 03h58 à 12h16 16h47 à 24h00
Ve 17 00h00 à 01h04 05h05 à 12h48 17h46 à 24h00
Sa 18 00h00 à 01h24 05h56 à 13h16 18h31 à 24h00
Di 19 00h00 à 01h44 06h37 à 13h46 19h07 à 24h00
Lu 20 00h00 à 02h09 07h12 à 14h18 19h37 à 24h00
Ma 21 00h00 à 02h38 07h42 à 14h50 20h04 à 24h00
Me 22 00h00 à 03h08 08h11 à 15h22 20h29 à 24h00
Je 23 00h00 à 03h38 08h38 à 15h53 20h52 à 24h00
Ve 24 00h00 à 04h07 09h06 à 16h24 21h15 à 24h00
Sa 25 00h00 à 04h36 09h35 à 16h57 21h37 à 24h00
Di 26 00h00 à 04h08 09h04 à 16h34 20h55 à 24h00
Lu 27 00h00 à 04h46 09h36 à 17h23 21h11 à 24h00
Ma 28 00h00 à 05h38 10h17 à 18h54 21h05 à 24h00
Me 29 00h00 à 07h11 11h20à 24h00
Je 30 00h00 à 09h18 12h47 à 22h52
Ve 31 01h19 à 10h16 14h13 à 23h12
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Horaires de passages
sur l'Île Madame
Timetable for crossing to Madame island

NOVEMBRE / NOVEMBER - La Passe est praticable
Sa 01 02h47 à 10h55 15h26 à 23h37
Di 02 03h55 à 11h31 16h28 à 24h00
Lu 03 00h00 à 00h04 04h51 à 12h06 17h21 à 24h00
Ma 04 00h00 à 00h34 05h41 à 12h44 18h10 à 24h00
Me 05 00h00 à 01h07 06h29 à 13h25 18h57 à 24h00
Je 06 00h00 à 01h44 07h16 à 14h09 19h43 à 24h00
Ve 07 00h00 à 02h24 08h04 à 14h56 20h30 à 24h00
Sa 08 00h00 à 03h07 08h54 à 15h46 21h17 à 24h00
Di 09 00h00 à 03h52 09h46 à 16h41 22h07 à 24h00
Lu 10 00h00 à 04h43 10h42 à 17h49 23h01 à 24h00
Ma 11 00h00 à 05h45 11h44 à 19h58
Me 12 00h04 à 07h10 12h52 à 22h05
Je 13 01h14 à 24h01 14h03 à 23h00
Ve 14 02h24 à 10h33 15h09 à 23h31
Sa 15 03h25 à 11h17 16h05 à 23h52
Di 16 04h17 à 11h52 16h51 à 24h00
Lu 17 00h00 à 00h15 05h00 à 12h26 17h29 à 24h00
Ma 18 00h00 à 00h43 05h38 à 13h00 18h02 à 24h00
Me 19 00h00 à 01h13 06h13 à 13h33 18h32 à 24h00
Je 20 00h00 à 01h43 06h46 à 14h06 19h01 à 24h00
Ve 21 00h00 à 02h14 07h19 à 14h38 19h30 à 24h00
Sa 22 00h00 à 02h44 07h52 à 15h10 19h58 à 24h00
Di 23 00h00 à 03h15 08h25 à 15h45 20h27 à 24h00
Lu 24 00h00 à 03h49 09h01 à 16h24 20h56 à 24h00
Ma 25 00h00 à 04h30 09h39 à 17h12 21h29 à 24h00
Me 26 00h00 à 05h21 10h23 à 18h18 22h13 à 24h00
Je 27 00h00 à 06h28 11h17 à 19h58 23h21 à 24h00
Ve 28 00h00 à 07h51 12h21 à 21h28
Sa 29 00h42 à 09h08 13h31 à 22h20
Di 30 02h01 à 10h07 14h41 à 22h58

DÉCEMBRE/ DECEMBER - La Passe est praticable
Lu 01 03h11 à 10h56 15h48 à 23h33
Ma 02 00h00 à 00h00 04h14 à 11h41 16h49 à 24h00
Me 03 00h00 à 00h08 05h13 à 12h27 17h45 à 24h00
Je 04 00h00 à 00h46 06h08 à 13h15 18h38 à 24h00
Ve 05 00h00 à 01h26 07h02 à 14h04 19h29 à 24h00
Sa 06 00h00 à 02h10 07h55 à 14h54 20h19 à 24h00
Di 07 00h00 à 02h56 08h48 à 15h45 21h08 à 24h00
Lu 08 00h00 à 03h44 09h41 à 16h38 21h56 à 24h00
Ma 09 00h00 à 04h35 10h33 à 17h35 22h44 à 24h00
Me 10 00h00 à 05h30 11h25 à 18h41 23h32 à 24h00
Je 11 00h00 à 06h33 12h17 à 20h11
Ve 12 00h00 à 00h24 13h10 à 22h00
Sa 13 00h00 à 09h25 14h04 à 22h57
Di 14 00h00 à 02h21 14h59 à 23h30
Lu 15 03h20 à 11h43 15h53 à 24h00
Ma 16 04h13 à 12h23 16h41 à 24h00
Me 17 00h00 à 00h29 05h01 à 12h58 17h24 à 24h00
Je 18 00h00 à 00h59 05h44 à 13h30 18h04 à 24h00
Ve 19 00h00 à 01h29 06h25 à 14h02 18h41 à 24h00
Sa 20 00h00 à 02h00 07h03 à 14h34 19h16 à 24h00
Di 21 00h00 à 02h31 07h41 à 15h06 19h50 à 24h00
Lu 22 00h00 à 03h04 08h19 à 15h40 20h24 à 24h00
Ma 23 00h00 à 03h40 08h57 à 16h17 20h58 à 24h00
Me 24 00h00 à 04h20 09h35 à 16h58 21h34 à 24h00
Je 25 00h00 à 05h05 10h16 à 17h47 22h14 à 24h00
Ve 26 00h00 à 05h56 11h01 à 18h45 23h03 à 24h00
Sa 27 00h00 à 06h55 11h52 à 19h57
Di 28 00h03 à 08h04 12h50 à 21h19
Lu 29 01h12 à 09h20 13h57 à 22h27
Ma 30 02h27à 10h34 15h08 à 23h17
Me 31 03h41 à 11h36 16h20 à 24h00
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Saint–Nazaire–sur–Charente
L'escale à la fontaine Royale

Saint-Nazaire-sur-Charente recense un riche patrimoine 
historique : la fontaine royale, le fort Lupin de type Vauban 
et l'église située au centre du village.
Sa proximité avec l'estuaire lui a permis de jouer un rôle majeur 
dans la défense de l'Arsenal de Rochefort. La fontaine Royale de 
Lupin, construite en 1676 et classée aux Monuments Historiques, 
approvisionnait les navires en eau potable. Ouverte librement à la 
visite, elle est l’une des trois seules aiguades conservées de nos 
jours en France. Le fort Lupin, qui se situe en amont, a également 
été construit au 17è siècle. Il est ouvert à la visite pendant la saison 
touristique. 

Le port, en cours de réhabilitation, situé sur la rive gauche de la 
Charente comporte 80 corps-morts répartis sur chaque rive. La 
réouverture progressive des mouillages est prévue pour 2025 
sous l’égide du département de la Charente-Maritime.

Bon à savoir : 
· Embarquement possible depuis le ponton pour une croisière sur la 
Charente, autour du Fort Boyard ou une escale à l’île d’Aix.

· Un restaurant idéalement situé face à la Fontaine Royale vous 
accueille toute l'année.

· La Fontaine est le point de départ de balades à vélo dans de 
magnifiques paysages de marais vers le fort Lupin et les méandres 
du fleuve Charente.

Saint Nazaire sur Charente covers a very long area 
which stretches as far as the left bank of the Charente.

Its closeness to the estuary enabled it to play a major role in the 
operations of Rochefort Arsenal. The Fontaine Royale de Lupin, built 
in 1676, supplied the ships with drinking water from nearby springs.
The fountain was still in service in the early 20th century and is 
one of only three such watering spots for the refuelling of vessels 
preserved today. Fort Lupin, which lies upstream, was also built in 
the 17th century. It was one of the central elements of the system of 
defences protecting Rochefort Naval Dockyard. The fort is open for 
visit during the tourist season.
The marina on the left bank of the Charente offers 80 mooring 
buoys spread on either side of the estuary. The marina has a 
Harbour Master’s office, a slipway, and a pontoon for embarking and 
disembarking. Restaurant beside the jetty.

Contact : Capitainerie : +33 (0)5 46 84 81 70 ou +33(0)6 07 29 65 04  
www.ville-portdesbarques.fr
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Soubise
Sous le vent des îles

Construit sur le premier éperon rocheux de l’estuaire de la 
Charente, Soubise a eu une position stratégique privilégiée.
Pendant plusieurs siècles, l’histoire de ce bourg, autrefois fortifié, 
est liée à celle de la famille des Rohan à qui appartenait le très bel 
hôtel particulier (actuellement la mairie) situé à proximité d’une 
belle église romane.

Le port situé sur la rive gauche de la Charente comporte 30 
corps-morts. Le port est équipé d'une capitainerie, de deux 
cales de mise à l'eau, d'une station d'avitaillement (équipée 
CB), d'un ponton disponible pour l'embarquement et le 
débarquement et d'une navette gratuite. Un port à sec est 
également proposé sur le site.

First stop leeward of the islands
For centuries, the history of this once fortified village was closely 
connected with that of the Rohan family. They owned the impressive 
mansion house in the centre of the village (today’s town hall), near 
the beautiful Roman church. The marina on the left bank of the 
Charente offers 30 mooring buoys spread.
The marina has a Harbour Master’s office, a slipway, a refuelling station 
(credit cards accepted), a pontoon for embarking and disembarking 
and a free water taxi service. A dry port facility is also available at 
the marina.

Useful information:
Here, you can cross the river Charente on demand between Soubise 
and Rochefort with the ferry boat "le Rohan" of Rivéo. It provides the 
link between the two banks from April to September. The boat has a 
disabled access.

Infos utiles :
Ici, vous pourrez traverser le fleuve Charente à la demande entre 
Soubise et Rochefort avec le bateau passeur "le Rohan" de Rivéo. 
Il assure la liaison entre les deux rives d'avril à septembre. Le 
bateau est accessible aux personnes à mobilité réduite.

Contact :
Capitainerie : +33 (0)5 46 84 49 32 ou +33 (0)6 99 82 13 01 et VHF 
Canal 9 - www.soubise.fr
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Circuits

cyclables en bord de CharenteHoraires des rotations
Bateau passeur "Le Rohan"
SOUBISE / ROCHEFORT

AVRIL / APRIL
MATIN APRÈS-MIDI

MA 01
ME 02
JE 03
VE 04
SA 05 de 09:00 à 12:30 de 14:00 18:00
DI 06 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
LU 07 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
MA 08 de 10:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
ME 09 de 11:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
JE 10 de 09:00 à 10:00 de 14:00 à 18:00
VE 11 de 09:00 à 10:30 de 14:00 à 18:00
SA 12 de 09:00 à 11:00 de 14:15 à 18:00
DI 13 de 09:00 à 11:30 de 14:45 à 18:00
LU 14 de 09:00 à 12:00 de 15:15 à 18:00
MA 15 de 09:00 à 12:30 de 15:45 à 18:00
ME 16 de 09:00 à 13:00 de 16:15 à 18:00
JE 17 de 09:00 à 13:30 de 16:45 à 18:00
VE 18 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
SA 19 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
DI 20 09:00 12:30 de 14:00 à 18:00
LU 21 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
MA 22 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
ME 23 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
JE 24 de 10:30 à 12:30 de 14:00 à 18:00
VE 25 de 13:30 à 18:00
SA 26 de 13:30 à 18:00
DI 27 09:00 à 10:30 de 14:00 à 18:00
LU 28 de 09:00 à 11:00 de 14:30 à 18:00
MA 29 de 09:00 à 12:00 de 15:15 à 18:00
ME 30 de 09:00 à 12:30 de 16:00 à 18:00

MAI / MAY
MATIN APRÈS-MIDI

JE 01 de 09:00 à 13:30 de 16:45 à 18:00
VE 02 de 09:00 à 13:30 de 17:00 à 18:00
SA 03 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 16:00
DI 04 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
LU 05
MA 06
ME 07
JE 08 de 10:30 à 12:30 de 14:00 à 18:00
VE 09 de 11:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
SA 10 de 09:00 à 10:00 de 14:00 à 18:00
DI 11 de 09:00 à 10:30 de 14:00 à 18:00
LU 12
MA 13
ME 14
JE 15
VE 16
SA 17 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
DI 18 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
LU 19
MA 20
ME 21
JE 22
VE 23
SA 24 de 11:30 à 12:30 de 14:00 à 18:00
DI 25 de 13:30 à 18:00
LU 26
MA 27
ME 28
JE 29 de 09:00 à 12:30 de 15:45 à 18:00
VE 30 de 09:00 à 13:00 de 16:30 à 18:00
SA 31 de 09:00 à 13:30 de 17:00 à 18:00
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JUIN / JUNE
MATIN APRÈS-MIDI

DI 01 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 15:00
LU 02
MA 03
ME 04
JE 05
VE 06
SA 07 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
DI 08 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
LU 09 de 09:00 à 10:15 de 14:00 à 18:00
MA 10
ME 11
JE 12
VE 13
SA 14 de 09:00 à 13:00 de 16:15 à 18:00
DI 15 de 09:00 à 13:30 de 16:45 à 18:00
LU 16
MA 17
ME 18
JE 19
VE 20
SA 21 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
DI 22 de 10:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
LU 23
MA 24
ME 25
JE 26
VE 27
SA 28 de 09:00 à 13:00 de 16:15 à 18:00
DI 29 de 09:00 à 13:30 de 17:00 à 18:00
LU 30

JUILLET / JULY
MATIN APRÈS-MIDI

MA 01 de 09:00 à 13:30 de 17:00 à 19:00
ME 02 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
JE 03 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
VE 04 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
SA 05 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
DI 06 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
LU 07 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
MA 08 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
ME 09 de 13:00 à 19:00
JE 10 de 09:00 à 10:00 de 14:00 à 19:00
VE 11 de 09:00 à 11:00 de 14:45 à 19:00
SA 12 de 09:00 à 11:30 de 15:15 à 19:00
DI 13 de 09:00 à 12:00 de 16:00 à 19:00
LU 14 de 09:00 à 13:00 de 16:30 à 19:00
MA 15 de 09:00 à 13:30 de 17:15 à 19:00
ME 16 de 09:00 à 13:30 de 18:00 à 19:00
JE 17 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 15:00 de 18:00 à 19:00
VE 18 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 15:30 de 18:30 à 19:00
SA 19 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
DI 20 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
LU 21 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
MA 22 de 10:30 à 12:30 de 14:00 à 19:00
ME 23 de 12:30 à 19:00
JE 24 de 09:00 à 10:00 de 14:00 à 19:00
VE 25 de 09:00 à 10:30 de 14:30 à 19:00
SA 26 de 09:00 à 11:00 de 15:15 à 19:00
DI 27 de 09:00 à 11:30 de 16:00 à 19:00
LU 28 de 09:00 à 12:00 de 16:45 à 19:00
MA 29 de 09:00 à 13:00 de 17:15 à 19:00
ME 30 de 09:00 à 13:30 de 17:15 à 19:00
JE 31 de 09:00 à 13:30 de 18:00 à 19:00

Horaires des rotations
Bateau passeur "Le Rohan"
SOUBISE / ROCHEFORT
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AOÛT / AUGUST
MATIN APRÈS-MIDI

VE 01 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
SA 02 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
DI 03 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
LU 04 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
MA 05 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
ME 06 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
JE 07 de 09:00 à 10:00 de 13:30 à 19:00
VE 08 de 09:00 à 10:00 de 14:00 à 19:00
SA 09 de 09:00 à 10:00 de 14:00 à 19:00
DI 10 de 09:00 à 10:30 de 15:00 à 19:00
LU 11 de 09:00 à 11:00 de 15:30 à 19:00
MA 12 de 09:00 à 11:30 de 16:00 à 19:00
ME 13 de 09:00 à 12:30 de 16:30 à 19:00
JE 14 de 09:00 à 13:00 de 17:00 à 19:00
VE 15 de 09:00 à 12:30 de 13:30 à 14:30 de 18:00 à 19:00
SA 16 de 09:00 à 12:30 de 13:30 à 15:30 de 18:30 à 19:00
DI 17 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
LU 18 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
MA 19 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
ME 20 de 10:30 à 12:30 de 14:00 à 19:00
JE 21 de 13:30 à 19:00
VE 22 de 13:30 à 19:00
SA 23 de 09:00 à 10:00 de 14:00 à 19:00
DI 24 de 09:00 à 10:30 de 14:30 à 19:00
LU 25 de 09:00 à 11:00 de 15:00 à 19:00
MA 26 de 09:00 à 11:30 de 15:30 à 19:00
ME 27 de 09:00 à 12:00 de 16:00 à 19:00
JE 28 de 09:00 à 12:30 de 16:30 à 19:00
VE 29 de 09:00 à 13:00 de 17:00 à 19:00
SA 30 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00
DI 31 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 19:00

SEPTEMBRE / SEPTEMBER
MATIN APRÈS-MIDI

LU 01
MA 02
ME 03
JE 04
VE 05
SA 06 de 12:30 à 18:00
DI 07 de 13:00 à 18:00
LU 08
MA 09
ME 10
JE 11
VE 12
SA 13 de 09:00 à 13:30 de 17:00 à 18:00
DI 14 de 09:00 à 12:30 de 13:30 à 15:30 de 17:30 à 18:00
LU 15
MA 16
ME 17
JE 18
VE 19
SA 20 de 12:30 à 18:00
DI 21 de 13:00 à 18:00
LU 22
MA 23
ME 24
JE 25
VE 26
SA 27 de 09:00 à 13:00 de 16:00 à 18:00
DI 28 de 09:00 à 12:30 de 14:00 à 18:00
LU 29
MA 30

Crossings the Charente river 
with the passing boat "Le Rohan"
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TARIFS

Service de navettes fluviales entre Rochefort et Soubise 
organisé par la Communauté d’agglomération Rochefort Océan.

Circuits cyclables
en bord de Charente

1 VOYAGE
Adulte : 2,10 €  
6 à 11 ans : 1,50 € 

2 VOYAGES *
Adulte : 3,20 €  
6 à 11 ans : 2 € 

10 VOYAGES
12 €

GROUPE - 1 VOYAGE
à partir de 15 personnes
1,50 € par personne

* Titre également 
valable pour une 
traversée avec le 
pont Transbordeur.
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Le passeur est gratuit pour :
-	les enfants de moins de 6 ans ;
-	les accompagnateurs de groupes scolaires sur la base d’un adulte 
pour les groupes scolaires ;

-	tout accompagnateur de groupe pour les personnes en situation de 
handicap quelle que soit la taille du groupe ;

-	chauffeur de bus et / ou chef de groupe de plus de 15 personnes ;
-	le titre groupe est valable à partir de 15 personnes ;
-	les titres de transport sont utilisables dans la saison en cours ;
-	les vélos sont pris en charge gratuitement sur le bateau passeur.

POINTS DE VENTE

CONTACT : Société Fouras-les-Bains Aix

Où acheter son titre de transport ?
- à bord du bateau passeur Le Rohan ;
- à la maison du Transbordeur.

14 cours des Dames - 17000 LA ROCHELLE 
Tél. +33 (0)6 35 20 73 69 / +33 (0)6 35 20 73 62 
sfa-groupes@wanadoo.fr 
www.riveo-rochefortocean.com
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Pont Transbordeur -  Rochefort et Échillais 
Transporter Bridge

Construit en 1900, le Pont Transbordeur de Martrou est un chef 
d'œuvre de l'architecture métallique et le dernier ouvrage de ce 
type en France. Prenez place à bord de sa nacelle, à pied ou à vélo 
et laissez-vous transborder d’une rive à l’autre de la Charente à la 
demande !
Aux abords du monument sur les rives de Rochefort et d'Échillais, 
profitez du magnifique panorama sur l'ouvrage et son paysage 
d'exception en suivant les chemins de Charente à pied ou à vélo. 

SITE DU PONT TRANSBORDEUR* 
TRANSPORTER BRIDGE SITE*

LUNDI
MONDAY

DU MARDI AU DIMANCHE
FROM TUESDAY TO SUNDAY

du 29 mars au 30 juin / from 
March 29 to June 30 14h - 18h

10h - 12h30
14h - 18h

juillet et août / July and August 14h - 19h
10h - 19h

Maison du Transbordeur 
fermée de 13h à 14h

Septembre / September 14h - 18h
10h - 12h30
14h - 18h

du 1er Octobre au 2 novembre / 
from October 1st to November 2nd 14h - 17h30

10h - 12h30
14h - 17h30

* le Pont, le musée et l’espace d’accueil / the Bridge, the visitor centre and the 
reception area.

Infos utiles : 
- le Pont Transbordeur est fermé le lundi matin ;
- les traversées s'effectuent sous réserve des conditions 

météorologiques et techniques ;
- la dernière traversée se fera 15 minutes avant la fermeture ;
- tickets en vente au pôle d'accueil côté Rochefort et à la Maison 

du Transbordeur côté Échillais.
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TARIFS PONT TRANSBORDEUR / TARIFFS TRANSPORTER BRIDGE

Aller simple adulte / Single adult 2,10 €

Aller-retour adulte / Return adult 3,20 €

Tarif réduit et groupe à partir de 15 pers.
/ Reduced tariff and groups of 15 and over 2,60 €

Enfants 6-11 ans et scolaire aller simple 
/ Children 6-11 single (and school groups) 1,50 €

Enfants 6-11 ans aller-retour (et groupe scolaire)
/ Children 6-11 return (and school groups) 2,00 €

Enfants -6 ans hors scolaire
/ Children - under 6 except school groups Gratuit / Free

Carte abonnement individuelle 2025 (10 passages)
/ Individual season ticket 2025 (10 crossings) 12,00 €

Carte mensuelle validité 31 jours individuelle et nominative 
/ Monthly card valid for 31 days, individual and nominative 9,00 €

Carte annuelle / individuelle 2025 (passages illimités)
/ Annual individual card 2025 (unlimited crossings) 25,00 €

Sur la rive d'Échillais, la Maison du Transbordeur vous accueille 
gratuitement. Son espace muséographique vous permet de 
comprendre le fonctionnement de l'ouvrage, sa place en France 
et dans le monde. Une exposition temporaire vous présente le 
créateur du Pont Transbordeur, Ferdinand Arnodin. Venez découvrir 
l'histoire passionnante de cet illustre ingénieur ! Participez aux 
visites guidées du site d'avril à novembre et retrouvez l'agenda des 
animations sur notre site internet. 

Retrouvez la billetterie, la boutique officielle, la terrasse 
panoramique et le restaurant côté Rochefort.

The Transporter Bridge is a masterpiece of architectural meta-
lwork and the last structure of this type in France. Take your 

seat in the gondola, on foot or with a bike and let yourself be trans-
ported across the Charente from one bank to the other on request.
On the Rochefort or Echillais river banks near the monument 
take advantage of the magnificent view of the structure and of its 
exceptional countryside.
On the Echillais bank, the visitor centre welcomes you for free. Its 
museum and digital area help you to understand how the structure 
works, its place in France and in the World. Take part in the 
theatrical visits on Thurdays from July to August or reserve guided 
visits.

Tél. +33 (0)5 16 84 37 28
contact@pont-transbordeur.fr
www.pont-transbordeur.fr

e pont_transbordeur_officiel
G @Pont.Transbordeur
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L'Arsenal des Mers
Depuis plus de 350 ans, l’arsenal de Rochefort imagine, invente, 
fabrique et arme des bateaux qui sillonnent les mers, tantôt pour 
défendre ou conquérir, tantôt pour découvrir le monde. Ici sont nées 
les légendes des mers. 
L’espace d’une journée, visitez les différents sites de l'Arsenal des 
Mers qui ont marqué les époques de la Marine française : 
- la Corderie Royale : bâtiment monumental de 374m de long, où 
étaient fabriqués les cordages de navire.
- le Musée national de la Marine : lieu emblématique pour 
comprendre l'histoire de la Marine à Rochefort. 
- l’Accro-mâts : devenir gabier et se déplacer de mâts en mâts 
jusqu'à 30m de haut vous fait frémir ? Cette expérience est faite 
pour vous !

Les lundis en juillet et en août des 
animations sont programmées à l'Arsenal 
des Mers, avec des concerts et des 
spectacles gratuits en plein air !

Rochefort
Port et Arsenal d’envergure 

Plus d'infos :
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Spend a day visiting the various Arsenal des Mers sites that 
have marked the history of the French Navy: 

- the Corderie Royale: a monumental building 374 metres long, 
where ship's ropes were made.
- the Musée national de la Marine: an emblematic place to 
understand the history of the Rochefort Navy. 
- the Accro-mâts: does becoming a ship's master and moving from 
mast to mast up to 30m high send shivers down your spine? Then 
this is the experience for you!
On Mondays in July and August, the Arsenal des Mers hosts free 
open-air concerts and shows!

July and august : Oceana Lumina, a magical 
nocturnal journey at Rochefort Dockyard!
In this open air journey inspired by epic marine tales, visitors 
discover step by step a fantasy world. Genuine multisensorial 
poem, this immersive experience combines light installations, 
scenographic effects, films, and original music to make visitors feel 
emotions of the greatest ocean crossings.

En juillet et août : Oceana Lumina,  
un parcours nocturne enchanté 
à l’Arsenal des Mers !
Dans ce parcours de plein air inspiré des épopées maritimes, 
les visiteurs découvrent pas à pas un monde fantastique. 
Véritable poème multisensoriel, cette expérience immersive 
combine installations lumineuses, scénographiques, projections 
vidéo et trame sonore originale pour faire vivre aux visiteurs 
les émotions des plus grandes traversées.
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Port de plaisance de Rochefort
Rochefort Marina

Afin de faciliter votre navigation, les 15 premières minutes d’ouver-
tures seront réservées aux bateaux sortants. To make your navigation 
easier, the first 15 minutes of opening times are reserved to departures.

Pour vos escales du 01/04/2025 au 31/10/2025 :
Non cumulable avec le passeport escales.
- Forfait Lafayette : 10 % de la 4e à la 7e nuit et 20 % de la 8e à la 10e nuit.
- Forfait Lafayette : 10 % between the 4. and the 7. night, and 20 % between 
the 8. ans the 10. night.

Adhérent à passeport-escales :
Tarifs : Forfait hivernage (6 mois) et carénage / Overwintering and 
fairing flat rate. 
Nous vous invitons à réserver vos séjours (escales, mensuel contrat 
été) , vos manutentions (grutage, mâtage, forfait carénage …) environ 
1 mois à l’avance et le contrat hivernage (avant le 1er juillet).
For your moorings (sailors only) : You are request to reserve your mooring a 
month in advance ; you should also reserve your overwintering place ashore 
for your boat before 1st july 2024.

Service plus :
Port à sec de Rochefort avec zone technique et aire de carénage : 
grue de 15 tonnes, sanitaires espace famille / Rochefort dry dock with a 
technical aera and an aera for boats, 15 ton crane, sanitary space familly.

� CAPITAINERIE PORT DE PLAISANCE DE ROCHEFORT 
Rochefort marina's harbour master's office

Quai Le Moyne De Sérigny - 17300 Rochefort - Tél.+33 (0)5 46 83 99 96
Port. +33 (0)6 86 01 64 29 / port.plaisance@ville-rochefort.fr

www.ville-rochefort.fr/plaisance-et-nautisme
VHF canal 9 : 45°56'8N - 00°57'3W
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Horaires d'ouverture et de fermeture
du port de plaisance de Rochefort
* Pas d'ouverture d'écluse car hauteur d'eau et coefficient trop bas.

AVRIL / APRIL
DATE

MATIN / AM SOIR / PM
Coef Pleine mer Ouverture Fermeture Coef Pleine mer Ouverture Fermeture

M 1 107 07:20 8.15 9.00 102 19:28
M 2 95 07:59 8.45 9.30 87 20:02
J 3 77 08:41 9.00 9.30 68 20:35
V 4 58 10:18 11.00 11.30 50 23:25
S 5 42 12:30 13.00 13.30  - 
D 6 37 01:05 35 13:52 14.05 14.35
L 7 37 02:18 42 14:54 15.10 15.40
M 8 47 03:15 54 15:41 15.55 16.25
M 9 59 03:58 65 16:15 16.30 17.00
J 10 70 04:30 74 16:40 16.55 17.30
V 11 78 04:53 81 17:00 17.30 18.15
S 12 83 05:12 84 17:21 17.35 18.20
D 13 85 05:35 85 17:46 18.00 18.45
L 14 85 06:00 84 18:12 18.25 19.00
M 15 82 06:27 80 18:40 18.55 19.30
M 16 77 06:53 73 19:07 19.25 19.55
J 17 69 07:19 7.40 8.10 65 19:36 19.50 20.20
V 18 60 07:49 8.05 8.35 54 20:12 20.25 20.55
S 19 49 08:26 8.40 9.10 44 21:08 21.20 21.50
D 20 39 09:31 * * 34 23:17
L 21 32 12:18 12.35 13.05  - 
M 22 32 00:45 35 13:36 14.05 14.35
M 23 41 01:51 48 14:34 14.50 15.20
J 24 57 02:47 65 15:22 15.35 16.05
V 25 74 03:36 82 16:04 16.25 17.20
S 26 90 04:20 96 16:44 17.00 18.00
D 27 101 05:02 105 17:21 17.40 18.40
L 28 108 05:43 108 17:58 18.20 19.00
M 29 107 06:24 105 18:35 18.50 19.30
M 30 101 07:06 7.50 8.30 96 19:14 19.35 20.20

MAI / MAY
DATE

MATIN / AM SOIR / PM
Coef Pleine mer Ouverture Fermeture Coef Pleine mer Ouverture Fermeture

J 1 89 07:52 8.15 9.00 82 19:54 20.15 21.00
V 2 74 08:50 9.05 9.35 66 20:49 21.00 21.30
S 3 58 10:33 10.45 11.15 51 23:10
D 4 45 12:06 12.20 12.50  - 
L 5 42 00:34 40 13:19 13.35 14.05
M 6 40 01:42 43 14:18 14.35 15.05
M 7 46 02:37 50 15:03 15.15 15.45
J 8 54 03:21 58 15:37 15.50 16.20
V 9 62 03:52 65 16:02 16.15 17.00
S 10 68 04:17 71 16:26 16.40 17.25
D 11 73 04:42 75 16:52 17.05 17.50
L 12 76 05:09 76 17:21 17.35 18.10
M 13 77 05:38 76 17:50 18.05 18.45
M 14 76 06:07 74 18:20 18.35 19.15
J 15 73 06:36 70 18:51 19.05 19.35
V 16 68 07:07 7.30 8.00 65 19:27 19.45 20.15
S 17 61 07:43 8.00 8.30 58 20:13 20.25 21.05
D 18 54 08:32 8.45 9.15 50 21:22 21.35 22.05
L 19 47 09:57 10.15 10.45 45 22:49
M 20 44 11:37 11.50 12.20  - 
M 21 44 00:04 46 12:52 13.05 13.35
J 22 49 01:11 54 13:54 14.10 14.40
V 23 59 02:11 65 14:47 15.00 15.30
S 24 71 03:05 77 15:35 15.50 16.35
D 25 83 03:55 88 16:19 16.40 17.30
L 26 92 04:43 94 17:03 17.20 18.00
M 27 96 05:30 97 17:46 18.05 18.50
M 28 96 06:18 95 18:36 18.55 19.35
J 29 92 07:06 7.35 8.10 89 19:17 19.30 20.10
V 30 84 07:57 8.20 8.50 79 20:08 20.25 21.10
S 31 74 08:53 9.05 9.50 69 21:07 21.20 21.55
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Horaires d'ouverture et de fermeture
du port de plaisance de Rochefort

JUIN / JUNE
DATE

MATIN / AM SOIR / PM
Coef Pleine mer Ouverture Fermeture Coef Pleine mer Ouverture Fermeture

D 1 63 09:57 10.05 10.35 58 22:18
L 2 53 11:09 11.25 11.55 49 23:31
M 3 46 12:18 12.35 13.20  - 
M 4 44 00:37 43 13:19 13.35 14.05
J 5 43 01:36 44 14:08 14 .25 14.55
V 6 46 02:26 48 14:49 15.05 15.35
S 7 51 03:07 53 15:24 15.40 16.15
D 8 56 03:44 59 15:58 16.15 16.50
L 9 61 04:19 64 16:32 16.45 17.15
M 10 66 04:53 67 17:05 17.20 17.50
M 11 69 05:27 70 17:39 17.55 18.25
J 12 71 06:00 71 18:14 18.30 19.00
V 13 71 06:34 71 18:51 19.05 20.05
S 14 70 07:10 7.25 7.55 70 19:32 19.45 20.25
D 15 68 07:51 8.05 8.40 67 20:19 20.35 21 .10
L 16 65 08:39 8.55 9.25 63 21:13
M 17 61 09:39 9.55 10.25 59 22:15
M 18 58 10:51 11.05 11.35 56 23:22
J 19 58 12:06 12.20 12.50  - 
V 20 56 00:31 57 13:15 13.30 14.00
S 21 58 01:38 61 14:17 14.30 15.00
D 22 64 02:41 67 15:13 15.30 16.00
L 23 71 03:40 75 16:06 16.20 16.50
M 24 78 04:36 82 16:56 17.10 17.40
M 25 84 05:28 86 17:45 18.00 18.35
J 26 87 06:18 88 18:32 18.45 19.25
V 27 88 07:04 7.45 8.30 86 19:17 19.30 20.15
S 28 85 07:46 8.00 8.45 82 19:57 20.10 21.00
D 29 79 08:24 8.40 9.20 75 20:32 20.45 21.20
L 30 71 08:56 9.10 9.45 67 21:04 21.20 21.50

JUILLET / JULY
DATE

MATIN / AM SOIR / PM
Coef Pleine mer Ouverture Fermeture Coef Pleine mer Ouverture Fermeture

M 1 62 09:30 9.45 10.15 57 21:41 21.55 22.25
M 2 53 10:13 10.30 11.00 49 22:28
J 3 45 11:23 11.40 12.10 42 23:40
V 4 39 12:51 13.05 13.35  - 
S 5 38 01:13 38 13:58 14.15 14.45
D 6 39 02:24 41 14:52 15.05 15.35
L 7 44 03:19 47 15:37 15.50 16.20
M 8 50 04:06 54 16:18 16.35 17.10
M 9 58 04:46 62 16:56 17.10 17.45
J 10 65 05:23 68 17:33 17.50 18.30
V 11 71 05:58 6.15 7.00 74 18:09 18.25 19.05
S 12 76 06:32 6.55 7.30 78 18:46 19.05 20.00
D 13 80 07:07 7.30 8.15 81 19:24 19.45 20.40
L 14 81 07:43 8.05 9.00 81 20:05 20.20 21.20
M 15 80 08:23 8.40 9.20 78 20:48 21.05 21.55
M 16 76 09:07 9.20 9.50 72 21:38 21.55 22.30
J 17 69 10:00 10.15 10.45 65 22:38
V 18 62 11:16 12.00 12.30 58 23:55
S 19 55 12:44 13.00 13.30  - 
D 20 53 01:16 52 14:00 14.15 14.45
L 21 53 02:31 56 15:06 15.20 15.50
M 22 59 03:38 64 16:05 16.20 16.50
M 23 69 04:36 73 16:57 17.10 18.00
J 24 78 05:26 82 17:43 18.00 19.00
V 25 85 06:09 6.25 7.15 87 18:23 18.40 19.25
S 26 89 06:46 7.10 8.00 89 18:57 19.10 20.05
D 27 89 07:16 7.40 8.30 87 19:24 19.40 20.40
L 28 85 07:40 8.00 8.40 82 19:49 20.05 20.50
M 29 78 08:05 8.20 9.00 74 20:16 20.30 21.15
M 30 69 08:33 8.45 9.20 64 20:47 21.00 21.40
J 31 58 09:07 9.20 9.50 53 21:21 21.35 22.05
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* Pas d'ouverture d'écluse car hauteur d'eau et coefficient trop bas.

SEPTEMBRE / SEPTEMBER
DATE

MATIN / AM SOIR / PM
Coef Pleine mer Ouverture Fermeture Coef Pleine mer Ouverture Fermeture

L 1 27 12:27 * *  - 
M 2 24 01:19 24 13:52 * *
M 3 28 02:36 34 14:50 15.05 15.35
J 4 41 03:27 49 15:36 15.50 16.20
V 5 56 04:07 65 16:16 16.30 17.00
S 6 72 04:43 80 16:53 17.15 18.15
D 7 86 05:16 92 17:28 17.45 18.45
L 8 97 05:48 101 18:02 18.20 19.00
M 9 104 06:20 106 18:37 18.50 19.30
M 10 106 06:52 7.10 8.10 104 19:13 19.20 20.00
J 11 101 07:26 7.45 8.30 96 19:51 20.05 20.35
V 12 90 08:01 8.15 9.00 83 20:32 20h45 21.30
S 13 75 08:37 8.50 9.20 66 21:28 21.40 22.10
D 14 58 09:25 9.40 10.10 49 23:45
L 15 43 12:37 12.50 13.20  - 
M 16 38 01:23 38 14:00 14.15 14.45
M 17 41 02:37 47 15:04 15.20 15.50
J 18 54 03:34 61 15:56 16.10 16.40
V 19 68 04:18 74 16:35 16.50 17.20
S 20 79 04:52 84 17:06 17.20 18.20
D 21 87 05:17 89 17:29 17.45 18.00
L 22 91 05:38 91 17:49 18.05 18.45
M 23 91 05:59 90 18:11 18.25 18.55
M 24 88 06:23 86 18:37 18.50 19.20
J 25 82 06:50 7.10 7.40 78 19:03
V 26 74 07:17 7.30 8.00 69 19:29 19.45 20.15
S 27 63 07:44 8.00 8.30 58 19:54 20.10 20.40
D 28 52 08:13 8.30 9.00 46 20:21 20.30 21.00
L 29 39 08:52 9.05 9.35 33 21:04
M 30 28 11:39  - 

AOÛT / AUGUST
DATE

MATIN / AM SOIR / PM
Coef Pleine mer Ouverture Fermeture Coef Pleine mer Ouverture Fermeture

V 1 47 09:49 10.05 10.35 42 22:03 22.15 22.45
S 2 37 11:06 * * 33 23:27
D 3 30 13:12 * *  - 
L 4 29 01:48 31 14:23 14.40 15.10
M 5 34 03:00 38 15:17 15.30 16.00
M 6 43 03:52 49 16:02 16.15 16.45
J 7 55 04:34 61 16:41 16.55 17.30
V 8 67 05:09 73 17:18 17.45 18.30
S 9 78 05:42 6.10 6.50 83 17:53 18.05 19.05
D 10 87 06:15 6.35 7.35 90 18:28 18.50 20.00
L 11 93 06:47 7.05 8.05 95 19:03 19.20 20.15
M 12 95 07:20 7.40 8.40 95 19:40 20.00 21.10
M 13 93 07:55 8.15 9.00 90 20:19 20.40 21.40
J 14 86 08:32 8.45 9.30 81 21:02 21.15 21.55
V 15 75 09:13 9.30 10.00 68 21:56 22.10 22.40
S 16 62 10:18 10.35 11.05 55 23:34
D 17 49 12:31 12.45 13.15
L 18 45 01:15 43 13:59 14.15 14.45
M 19 44 02:36 48 15:08 15.20 15.50
M 20 54 03:41 60 16:05 16.20 16.50
J 21 67 04:33 73 16:51 17.05 17.50
V 22 78 05:14 83 17:29 17.45 18.45
S 23 87 05:48 6.10 6.55 89 18:00 18.15 19.20
D 24 91 06:14 6.35 7.20 92 18:24 18.40 19.45
L 25 92 06:37 6.55 7.40 91 18:46 19.05 20 .00
M 26 89 06:59 7.20 8.00 86 19:10 19.25 20.25
M 27 82 07:24 7.40 8.25 78 19:37 19.50 20.35
J 28 73 07:52 8.10 8.45 68 20:05 20.25 21.00
V 29 62 08:21 8.35 9.05 56 20:32 20.45 21.15
S 30 50 08:52 9.05 9.35 44 21:02 21.15 21.45
D 31 37 09:36 * * 32 21:47
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Au XVIIIe siècle, Tonnay-Charente est le port officiel des 
exportations des eaux de vie de Cognac. 
Ici, étaient chargées jusqu’à 150 gabarres par jour de ce pré-
cieux spiritueux mais aussi de pierres de taille et de céréales. Un 
commerce très florissant. Depuis toujours, Tonnay-Charente est 
le trait d’union entre le domaine maritime et l’intérieur des terres. 
Flânez sur les quais et explorez son centre historique jusqu’au Pont 
Suspendu !

Situation du ponton : 
Afin de faciliter la transition entre l’univers maritime et 
l’univers fluvial, un ponton de 40 m accueille les navires à 
passagers et les bateaux des plaisanciers à Tonnay-Charente. 
Installé rive droite, sur une avancée dans la Charente, il est 
soumis au marnage de la Charente et n’échoue que par des 
coefficients de marée supérieurs à 100. C’est à partir de ce 
ponton, vers l’aval, que le trafic commercial peut s’exercer, 
d’où l‘éventualité de croiser un cargo.

Utilisation du ponton : 
•	Navires à passagers (ils sont prioritaires) : sur la partie du ponton 

équipée de garde-corps.
•	Bateaux des plaisanciers : le reste du ponton, dans la limite des 

places disponibles.

Contact :
- Communauté d'Agglomération Rochefort Océan  
Olivier Remaud - o.remaud@agglo-rochefortocean.fr 
Tél. +33 (0)5 46 82 89 03

- Capitainerie Tonnay-Charente 
Services techniques Ville de Tonnay-Charente 
Tél. +33 (0)5 46 82 14 41 service.technique@tonnay-charente.fr 
www.tonnay-charente.fr

Services : Électricité et Wifi.

Tonnay-Charente
L’escale fluvio-maritime 
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In the 17th century, Tonnay-Charente was the official 
port for Cognac exports.

As many as 150 river barges a day were loaded here with the pre-
cious spirit, along with cut stone and cereals. The area had a flou-
rishing trade. Tonnay-Charente has always been a junction between 
the sea and inland areas. Wander along its quays and explore its 
historical centre as far as the suspension bridge.

Pontoon location:
To ensure a smooth transition between maritime and river navi-
gation, Tonnay-Charente has a 40-metre-long pontoon welcoming 
passenger vessels and pleasure boats. Located on the right bank 
on a promontory in the Charente, the pontoon is subject to the tidal 
changes of the river and only dries out in tides with a coefficient 
greater than 100. Commercial shipping traffic is authorised down-
stream of this pontoon and it is therefore possible to meet cargo 
ships on the water.

Where to dock on the pontoon:
•	Passenger vessels (these have priority) should dock on the section 

of pontoon equipped with guardrails.
•	Pleasure boats may use the remainder of the pontoon, subject to 

availability of spaces.

Conditions of access: 
For all information, please contact Olivier Remaud  
o.remaud@agglo-rochefortocean.fr 
Tél. +33 (0)5 46 82 89 03

Services: Power and Wi-fi

In the event of unavailability of the pontoon, 
please enquire with the Harbour Master’s Office of Rochefort marina 
on +33 (0)5 46 83 99 96 about arranging a mooring on the marina’s 
waiting pontoon, on the right bank of the Charente.

À découvrir :
•	le pont suspendu ;
• parcours pédestre autour du patrimoine Tonnacquois, départ 

place de la Marine ;
• balade sonore « Murmures des marais » (apportez votre 
casque audio) ;

• Tonnay à vélo : 3 parcours disponibles au départ du quai de 
la libération.

En cas d’indisponibilité du ponton, se renseigner à la capitainerie 
du port de plaisance de Rochefort au +33 (0)5 46 83 99 96  pour une 
possibilité d’escale sur le ponton d’attente du port de plaisance, rive 
droite de la Charente.
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 CAP SUR FORT BOYARD 
    Fort Boyard and the bay boat

Réservez vos croisières auprès de l’Office de Tourisme 
Tél. + 33 (0)5 46 99 08 60 
www.rochefort-ocean.com

• EN BATEAU À PASSAGERS
> Au départ de Fouras-les-Bains
Avec les Croisières Alizé + 33 (0)6 62 68 81 69 
Avec la Compagnie Interîles + 33 (0)5 46 50 55 54

> Au départ de Saint-Nazaire-sur-Charente
Avec la Compagnie Interîles + + 33 (0)5 46 50 55 54
Embarquement à la Pointe de la Fumée à Fouras-les-Bains ou à la Fontaine Royale 
de Lupin à Saint-Nazaire-sur-Charente pour environ 1h de promenade en mer et 
1h45 depuis la Fontaine Royale. Approche de l'île d’Aix et/ou Madame et tour du 
Fort Boyard. / Embark at the "Pointe de la Fumée" in Fouras-les-Bains or at the 
Fontaine Royale de Lupin in Saint-Nazaire-sur-Charente for about 1 hour's ride at 
sea and 1 hour 45 minutes from the Fontaine Royale. Approach of the island of Aix 
and/or Madame and tour of Fort Boyard. 

d'avril à septembre au départ de Fouras-les-Bains et uniquement en 
juillet et août au départ de Saint-Nazaire-sur-Charente / from April to 
September from Fouras-les-Bains and only in July and August from 
Saint-Nazaire-sur-Charente.

• EN BATEAU À VOILE
> Au départ de Fouras-les-Bains
Avec Boyard Croisière + 33 (0)6 58 11 39 93
À bord du catamaran accessible à tous Rêvolt’ et avec un équipage passionné et 
sensibilisé aux quatre handicaps vous vivrez une aventure en toute sécurité et très 
conviviale au Pays de Fort Boyard.  / On board the catamaran, discover the 
Charente estuary, the harbor of the island of Aix and approach the forts including 
Boyard from the South port. Calendrier : d’avril à octobre, à partir d'1h30 de balade.

de 1h30 à la journée complète avec escale sur l’île d’Aix. Horaires et 
réservations : www.boyard-croisiere.com

> Au départ de Rochefort
Avec le Club Nautique Rochefortais +33 (0)5 46 87 34 61
Partez à la journée pour un tour du fort Boyard et si le temps le permet vous en 
profiterez pour faire un tour de l’île d’Aix. / Take a day trip around Fort Boyard and, 
weather permitting, take a boat tour of Aix Island. Horaires et réservations : 
clubnautiquerochefortais.fr

Croisières, sorties à la carte 
Cruises, Outings, Customized outings
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 L'ESTUAIRE, LA RADE ET L’ÎLE D’AIX 
    Fort Boyard, the Bay and Aix Island

• EN BATEAU À PASSAGERS
> Au départ de Saint-Nazaire-sur-Charente
Avec la Compagnie Interîles + 33 (0)5 46 50 55 54
Embarquement à la Fontaine Royale, descente vers l’estuaire de la Charente, tour 
de Fort Boyard et escale à la journée à l’île d’Aix. / Embark at the Royal Fountain, 
sail out towards the Charente estuary, round Fort Boyard, and spend the day on Aix 
Island before boarding to return. 

d’avril à septembre / from April to September.

> Au départ de Rochefort
Avec la Compagnie Interîles + 33 (0)5 46 50 55 54
Depuis le ponton de la Corderie Royale, descente de la Charente, avec approche de 
l’île Madame, tour de Fort Boyard commenté et escale sur l’île d’Aix. / Sail from the 
Corderie Royale pontoon, with an approach to Fort Boyard and stopover on Aix Island.  

d’avril à septembre / from April to September.

• EN BATEAU À VOILE

> Au départ de Fouras-Les-Bains
Avec Boyard Croisière – Unik Apéro (2h) 
+ 33 (0)6 58 11 39 93
Au départ du port Sud de Fouras, venez découvrir la magie des couleurs d’un 
coucher de soleil sur la Charente ! Temps suspendu dans une nature paisible, vous 
dégustez le cocktail du bord autour d’un plateau de fruits de mer à partager... /
Departing from the southern port of Fouras, come and discover the magic of the 
colors of a sunset in Charente-Maritime! Enjoy this unforgettable and privileged 
moment around a Charente aperitif on board the catamaran.  
Horaires et réservations : www.boyard-croisiere.com

Avec Boyard Croisière – Une journée en mer (7h) 
+ 33 (0)6 58 11 39 93
Embarquez à bord du catamaran Rêvolt’ avant la marée basse pour une journée de 
déconnexion totale à la voile dans le Pertuis d’Antioche. (escale possible sur l’île 
d’Aix, selon les marées) / Come aboard the catamaran Rêvolt' before low tide for a 
day of total sailing in the Pertuis d'Antioche (possible stopover on the island of Aix, 
depending on the tides).  
Horaires et réservations : www.boyard-croisiere.com

 BALADE NATURE
Avec le Club Nautique Rochefortais + 33 (0)5 46 87 34 61
Au départ de Rochefort, à bord d’un voilier, avec un skipper, croisière vers l’Ile 
Madame ou la Corderie Royale. Dégustez des produits régionaux en écoutant 
l’histoire de la Charente et en manoeuvrant un bateau de 10m. / Depart from 
Rochefort aboard a sailing boat with a skipper, sail towards Madame Island or the 
Corderie Royale. Sample regional delicacies while listening to the history of the 
Charente and handling the 10-metre boat. 

de mai à septembre, 3h de balade / from May to September.
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 BALADE GOURMANDE
> Avec le Club Nautique Rochefortais + 33 (0)5 46 87 34 61
Au départ de Rochefort, à bord d’un voilier, avec un skipper, croisière vers l’île 
Madame ou la Corderie Royale. Dégustez des produits régionaux en écoutant 
l’histoire de la Charente et en manoeuvrant un bateau de 10m. / Depart from 
Rochefort aboard a sailing boat with a skipper, sail towards Madame Island or the 
Corderie Royale. Sample regional delicacies while listening to the history of the 
Charente and handling the 10-metre boat. 

de mai à septembre, le vendredi en soirée, 3h de balade. / May to 
September, Friday evenings.

 EN KAYAK
> Découverte de la presqu’île de Fouras-les-Bains
Au départ de Fouras-les-Bains, le long des côtes de la presqu’île avec un guide 
qualifié qui ne manquera pas de vous faire découvrir le patrimoine naturel et 
historique depuis l’océan. / Departing from Fouras-les-Bains, along the coasts of 
the peninsula with a qualified guide who will help you discover the natural and 
historical heritage from the ocean.

- Antioche Kayak * : Tél. + 33 (0)6 63 20 51 44
- Kayak Découverte 17 : Tél. + 33 (0)6 77 55 52 62 - À partir de 3h - avec 
option dégustation d'huîtres 

toute l’année en fonction des marées / all year round, depending on 
the tides.

> Approche des îles du pertuis
Au départ de Fouras-Les-Bains, navigation encadrée et commentée par un guide 
nautique, jusqu’à l’île Madame, la plus petite île du pertuis charentais ou l’île d’Aix 
la perle de l’estuaire de la Charente. / Departing from Fouras-Les- Bains, framed 
and commented navigation by a nautical guide, to Île Madame, the smallest island 
in the Charente port or Île d'Aix, the pearl of the Charente estuary.

- Kayak Découverte 17 : Tél. + 33 (0)6 77 55 52 62
- Club Nautique Rochefortais : Tél. + 33 (0)5 46 87 34 61
- Antioche Kayak * : Tél. + 33 (0)6 63 20 51 44 

> Escale sur l'île d'Aix
Au départ de Fouras-Les-Bains, navigation encadrée et commentée. Cap sur fort 
Boyard puis escale à l’île d’Aix, écoutez son histoire, contemplez ses plages, pique-
niquez, et retour à Fouras-Les-Bains en pagayant à son rythme. / From Fouras-Les-
Bains, guided and commented navigation. Head for Fort Boyard then stopover at 
the Ile d'Aix, listen to its history, contemplate its beaches, have a picnic and return 
to Fouras-Les-Bains paddling at yours own pace.

- Club Nautique Rochefortais : Tél. + 33 (0)5 46 87 34 61
- Antioche Kayak * : Tél. + 33 (0)6 63 20 51 44
- Kayak Découverte 17 : Tél. + 33 (0)6 77 55 52 62

* Adhérent au label 
  Toutourisme
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> Balade sur la Charente
Au départ de Rochefort, partez à la découverte des paysages de la Charente 
pendant 2h. Contemplez les forts et carrelets qui longent les méandres du fleuve. 
/ Departing from Rochefort, discover the landscapes of the Charente for 2 hours. 
Contemplate the forts and squares that run along the meanders of the river.

- Antioche Kayak * : Tél. + 33 (0)6 63 20 51 44 
- Club Nautique Rochefortais : Tél. + 33 (0)5 46 87 34 61

toute l'année / all year round.

 INSOLITE : NAVIGATION ACCOMPAGNÉE
d’un guide de la LPO avec le Club Nautique Rochefortais

EN PIROGUE

> Au départ de Rochefort avec le Club Nautique Rochefortais
Tél. + 33 (0)5 46 87 34 61
Accessible dès 12 ans. En pirogue, en famille ou entre amis, par équipage de 3 ou 6, 
balade sur la Charente avec divers itinéraires possibles. / From 12 years, see the 
sites all along the Charente river and his estuary from a dugout canoe.  

2h, toute l'année / all year round.

> Au départ de Fouras-les-Bains avec Antioche Kayak *
Tél. + 33 (0)6 63 20 51 44 
Accessible dès 12 ans, en famille ou entre amis. Balade sur l’océan en toute 
sécurité, accompagnée d’un guide nautique le « péperu ». / From 12 years, on a 
dugout canoe, observe the coast from the ocean with a guide. 

de juin à septembre / from June to September.

EN PADDLE
> Au départ de Fouras-Les-Bains, Plage Sud et Grande Plage
Découverte du Stand Up paddle sur la plage sud ou sur la piscine d’eau de mer, 
en toute sécurité, accompagnée d’un moniteur. Discover Stand Up Paddle on the 
beach or on a calm stretch of water, in complete safety with an instructor.

- Kayak Découverte 17 : Tél. + 33 (0)6 77 55 52 62 
toute l'année / all year round.

- Antioche Kayak * : Tél. + 33 (0)6 63 20 51 44 
de juin à septembre / from June to September.

INSOLITE : Location possible d’un paddle géant de 6 à 8 personnes !



> Au départ de Rochefort
Découverte du Stand Up Paddle sur la Charente vers la Corderie Royale, en toute 
sécurité, accompagnée d’un moniteur et d’un bateau à moteur. / Depart from 
Rochefort, introduction to paddle boarding, with an instructor. Paddle on the 
Charente toward the Corderie Royale.

Club Nautique Rochefortais – Tél. + 33 (0)5 46 87 34 61 
d’avril à septembre / from April to September.

> Au départ de Saint-Laurent-de-la-Prée, pont de Charras
Découverte du monde du marais en toute quiétude. Votre guide nautique vous 
raconte l’histoire et l'utilité du canal de Charras sur les marais alentours. / 
Discover the world of the marshes in complete peace of mind. Your nautical guide 
will tell you the history and the usefulness of the Charras canal on the surrounding 
marshes.

- Antioche Kayak * : Tél. + 33 (0)6 63 20 51 44
- Club Nautique Rochefortais : Tél. + 33 (0)5 46 87 34 61

 À LA CARTE ET PRIVATIVE
> Votre choix de croisière, votre souhait de balade à la voile, en kayak...
La découverte des pertuis, la rade et l’estuaire de la Charente, déjeuner à deux pas 
de Fort Boyard, un bain au large de l’île d’Aix, un espace privatif pour savourer le 
bonheur en famille, entre amis, à Rochefort Océan. / Discover the inlet, the harbour 
and the Charente estuary, lunch near Fort Boyard, and swim in the open sea 
around Aix island for an exclusive time with just your family or friends.

- Antioche Kayak * : Tél. + 33 (0)6 63 20 51 44
- Kayak Découverte 17 : Tél. + 33 (0)6 77 55 52 62
- Club Nautique Rochefortais : Tél. + 33 (0)5 46 87 34 61
- Boyard Croisière : Tél : + 33 (0)6 58 11 39 93

 MARCHE AQUATIQUE CÔTIÈRE
> À Fouras-les-Bains
Activité de plein air encadrée par des animateurs diplômés. Grande Plage en fonc-
tion des marées. Séance de découverte - sur réservation. / Sea wading. Sessions 
take place along the main beach, tides depending. Introductory session (booking 
required).

- Foulées Nordiques de la Prée : Tél. + 33 (0)6 33 26 36 69

toute l’année, hors vacances scolaires / all year round, excluding 
school holidays.
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Initiation, perfectionnement,
locations de matériels
Watersports for Novices to advanced 

CLUBS / ÉCOLES PRESTATIONS * ** ***

Antioche Kayak
Fouras-les-Bains - 06 63 20 51 44
kayakdemer@antioche-kayak.com
www.antioche-kayak.com

  

Cercle Nautique de l'île d'Aix
06 70 90 98 55
cnia@wanadoo.fr
www.cnia.fr

 

Club nautique 
de Port-des-Barques
06 84 71 80 00
cnpb17@gmail.com
www.ville-portdesbarques.fr

 

Club Nautique Rochefortais
Rochefort
06 98 89 34 61 / 05 46 87 34 61
contact@cnrochefort.fr
clubnautiquerochefortais.fr

  

École de voile 
de Fouras-les-Bains
06 37 23 79 41 / 05 46 84 61 66
contact@ecoledevoilefouras.fr
www.ecoledevoilefouras.com

 

Kayak découverte 17
Fouras-les-Bains - 06 77 55 52 62
pierreyves@kayak-decouverte-17.
com
www.kayak-decouverte-17.com

  

Kayak PirogueOptimist / Voilier

Paddle

Paddle géant - 6 à 8 personnes

*	 INITIATION / PERFECTIONNEMENT
**	 LOCATION
***	 BALADES ENCADRÉES

Planche à voileTrimaran / Catamaran
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CROSS - Centre Régional Opérationnel de 
Surveillance et de Sauvetage /
CROSS - Operational Regional Centre for 
Monitoring and Rescue
EN MER RADIO VHF CANAL 16
Depuis le littoral composez le 196
Appel gratuit depuis un fixe ou portable

+33 (0)2 97 55 35 35

Urgences aéronautiques / 
Rescue Coordination center 191

Pharmacie de garde / On call Chemist 3237

Hôpital / Hospital / Krankenhaus 
1 avenue de Béligon - Rochefort +33 (0)5 46 88 50 50

Centre anti-poisons de Bordeaux / 
Bordeaux anti-poison centre +33 (0)5 56 96 40 80

Commissariat de Police / Police Station
42 rue Jean Jaurès - Rochefort +33 (0)5 46 87 69 14

Gendarmerie Nationale / National Gendarmerie 
Place Cochon Dupuy - Rochefort +33 (0)5 46 87 38 10

Objets trouvés / Lost and Found
Hôtel de Ville / Town Hall +33 (0)5 46 82 65 00

Taxi Radio / Radio Taxi / Taxi 
rue du Docteur Peltier - Rochefort +33 (0)5 46 99 07 64

SAMU POLICE POMPIERS
APPEL 

D’URGENCE
EUROPEEN

CROSS
SECOURS
EN MER

15 17 18 112 196

Numéros d'appel d'urgence
Emergency numbers
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4 BUREAUX D’INFORMATION TOURISTIQUE
POUR VOUS ACCUEILLIR TOUTE L’ANNÉE !

Avenue Sadi Carnot 
17300 ROCHEFORT

8 Rue Gourgaud 
17123 ÎLE D’AIX
(ouvert du 7 avril au 2 novembre 2025)

1 avenue d’Aix
17450 FOURAS-LES-BAINS
Place des blagueurs 
17730 PORT-DES-BARQUES
(ouvert du 17 février au 30 novembre 2025) 

Ce guide est réalisé par l’Offi ce de tourisme Rochefort Océan avec le soutien de la Communauté d’agglomération Rochefort Océan.
Offi ce de Tourisme Rochefort Océan, opérateur de voyages et de séjours immatriculés IM017100008,
Garantie fi nancière : Groupama Assurance-crédit & caution, 132 rue des Trois Fontanot 92000 Nanterre
Responsabilité civile : MMA - SARL Planète assurances, place Piquemouche 2 rue du 14 juillet 17314 Rochefort Cedex
Siret : 49067422300014 – Code APE 7990Z
Réalisation graphique / Cartographie : Instant Urbain
Photo de couverture : Samuel Courtois
Directrice de publication : Virginie Rivain
Crédits photos : M. de Villartay - L. Pétillon - TTW Production - S. David
Imprimeur : Imprimerie Rochelaise - 30 000 ex.

NAUTISME & TOURISME
À ROCHEFORT OCÉAN
SAILING AND SIGHTSEEING IIN ROCHEFORT OCEAN

Pour profi ter de notre expertise et gagner 
du temps, rendez-vous dans nos Bureaux 

d’Information Touristique
ROCHEFORT · FOURASLESBAINS ·

PORTDESBARQUES · ÎLE D’AIX

DO YOU KNOW THE PRIVILEGE CARD ? 
The Privilege Card is available at the tourist information offi ces.
On presentation of the card, you have visits and activities at a reduced rate.

CONNAISSEZVOUS LA CARTE PRIVILÈGE ?
Ce Pass 100% liberté vous fait profi ter de réductions
sur les activités, croisières, visites et transports…
Ainsi que de nombreux avantages chez nos 
commerçants et restaurateurs partenaires !

CE PASS EST GRATUIT POUR LES HABITANTS DE LA 
COMMUNAUTÉ D’AGGLOMÉRATION DE ROCHEFORT OCÉAN

Ce Pass 100% liberté vous fait profi ter de réductions

• Achetez vos billets pour vos visites, transports, 
événements et activités…
• Trouvez LE souvenir de vos vacances dans nos boutiques

Good tips to make sure you don’t miss anything... Visit the tourist 
information offi ces to benefi t from our expertise and save time!
- Buy your tickets for visits, transport, events and activities...
- Find THE souvenir of your holiday in our shops


